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A vén század (az újhoz.) N a  c s a k  k e r ü l j  b e l j e b b , t e  b o l o n d  k i s  f r u s k a !  E z e k  a  b á c s i k  m a j d  e l m u l a t n a k  
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Megjelen minden vasárnap.



Évfordulás.
Naptár fordulása 
Egy évből a másba 

Rendes alkalom,
Hogy jó kívánságra,
Egy kis imádságra 

Lendüljön dalom.

Ezt máskor megérve,
Beb sok mindent kére 

A sorstól a dal.
Jobb és szebb időben 
Vágy is terem bőven —

Ma sok vágy kihal.

Oly szűkén vagyunk ma,
Hogy félre hagyunk ma 

Szép fóllengezést.
Nagyra ma nem vágyunk 
Szerényen kivánunk 

Valami kévést.

Egy kis egészséget,
Egy kis bókeséget,

Egy kis bort, búzát —
Isten annyit adjon 
S amink van, maradjon 

Az uj éven át!

Csöndes uj-esztendőt,
Munkát elegendőt 

Es ne nagy sikert,
S ha már pénzt nem ád is,
Adjon legalább is 

Kenyeret s — hitelt.

Ciclopaedia.

Nyírbátor =  szerkesztő. — Szarvas =  a hold. —  
Hasonló — ha lefekszik. — Magyarázat =  lucskos 
honfi. — Vágány — kés. — Csalfa — rőf. — Sárga 
=  garami ezipő. — Képkén y  =  madár. — Rejtvény 
— az orgazda. — Csirkefogó =  a kofa.
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Kanczel-paragrafusok.

A  kath . egyház üldözését e m le g e t t e  Z ic h y  N á n ­
d o r  g r .  u r  a  f ő r e n d i h á z  i n d e m n i t y - v i t á j á n  és e z  o k o n  
b i z a l m a t l a n s á g o t  s z a v a z o t t  a  k o r m á n y n a k .  O s a k  h o g y  
a  p ü s p ö k i  k a r  s p e a k e r j e , Császka  G y ö r g y  é r s e k  
u g y a n c s a k  e z e n  a z  ü lé s e n  k ö s z ö n t ö t t e  f e l  a  f ő r e n d e k e t  
is  a z  ü n n e p e k  a l k a l m á b ó l ,  b o l d o g  n j  é v e t  k í v á n v á n  
m i n d  k ö z ö n s é g e s e n , a m i t  m i n d e n  o l d a l r ó l  v i s z o n o z t a k ;  
c s a k  é p p  Z ic h y  N á n d o r  g r ó f  u r  n y ö g ö t t  a  m a r t y r o m -  
s á g  a l a t t  és m e g t a g a d t a  »solo* a z  i n d e m n i t á s t  is . 
M e l y i k  a  k a t h o l i k u s a b b  ? B e  h i s z e n  m e g v a n  a  s z a b a d  
v á l a s z t á s . A  h i v e k n e k  a  p a p  j u t ,  e n n e k  m e g  a  r ó l a  
n e v e z e t t  s a j t .

COS

A  váczi ká p ta la n  t a g j a i n a k  a  p á p a  m e g a d t a  a  
c a p p a  m a i o r t ,  A  v á r a d i ,  e g r i ,  n y i t r a i  s t b i  k a n o n o k o k ­
h o z  k é p e s t  s z e r é n y  j ö v e d e l m ű  v á c z i  k á p t a l a n b e l i e k  
a z o n b a n  ú g y  v é l e k e d n e k , h o g y  i n k á b b  a  b e n e f ic i u m  
l e t t  v o l n a  m a i o r ,  a  c a p p a  m a r a d h a t o t t  v o l n a  t o v á b b r a  
is  m i n o r .

605

A  n éppárt  m é g is  m e g b u k o t t  a  n a g y m a r t o m
k é p v i s e l ő - v á l a s z t á s o n . E l h a s a l t  j e l ö l t j e , Póda  E n d r e ,  
a z  ő n é m e t  h e c c z - l a p o c s k á j á b a n  g y ő z t e s  e l l e n f e l é t , a z  
Asbóth-f é le  s z a b a d e l v ü s é g r e  v e d l e t t  D egen  G u s z t á v o t  
e lk e r e s z t e l t e  H audegen  G u s z t á v n a k .  A z  a n t ipodák  
p e d ig  n e v e t n e k .

505

H egyi A n ta l  u r  is  k u d a r c z o t  v a l l o t t  a  c s o n g r á d i  
k é p v i s e l ő - v á l a s z t á s n á l ,  p e d i g  n é p p á r t i  f ü g g e t l e n s é g i n e k  
a d t a  k i  m a g á t .  É p p e n  a z é r t .  M i v e l  h o g y  f ü g g e t l e n ü l  
k e z e l t e  a  m i s e - p é n z e k e t  s k e g y e s  a l a p í t v á n y o k a t .  
C o l l e g á j a ,  H aulicsek  V i n c z e  e x p l é b á n o s  u r ,  m é g is  
e g y h a n g ú l a g  g r a t u l á l t  n e k i  a h h o z ,  h o g y  t ö b b  is  v e s z e t t  
a  p o z s o n y i  Y i r á g v ö l g y b e n .

e05

A  jub ileum i szen t évnek vége. K e s e r e g n e k  a  
k ü l ö n b ö z ő  b u e s u - j á r ó  h e l y e k e n . C s a k  M olnár  J á n o s  
u r  ö r v e n d e z . H o g y  is  n e ?  0  m i n d i g  j u b i l á l .  A z  u j  
e s z t e n d ő b e n  k ü l ö n ö s e n . M e r t  e n n e k  a  f o l y a m á b a n  
l e s z n e k  m e g  a z  á l t a l á n o s  k é p v i s e l ő - v á l a s z t á s o k . A z  á m  
—  m o n d j á k  a z  » a l k o t m á n y « - o s o k ;  > a n n á l k e v e s e b b  
j u t  n e k ü n k  a z  e g y e d ü l  i d v e z i t ő  s z t .  p á r t k a s s z á b ó l *

A  J l a y d - k á T é M z k T .

B l i m m . —  M i  k ö l ö m b s é g  v o n  o  b ú r  k ü p ü n y e g
és a  k r o m p l i  k ü z t ?

Brumm. — Nü?
Bl. —  S é m i  se n e m .
Br. —  H o j d  b o j d ?
BI. —  M e r t  m i n d  a  k e t t ő  b u r g o n y a .
Br. —  0  K i t s c h e n e r  h o z z a  le  r ó l a d !
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Betlehem-járás.

Nektek ugyan megesett, j Magyar házba be nem juttok,
Aép/xírZ-betlehemesek ! I Térré, tőrre tora futtok.

m
w
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N é p p á r t .
Szabadelvűek v a ló n k !

É s e szabadelvűsig  
Kern volt puszta  sm lm a lóng ,

Tűs volt, am ely  most is ég ;
T anú  a  vihar, m ely  tám adt,
L elkünk n a g y  tűse, u tánad  !

E  vih a rt én tisztelem,
B á r  neve: rcakctiő.

Á dáz, romboló elem,
A m e ly  sem m ire se j ó ;

Tisztelem , m ert es a  szittya  
Lélekben a  lángot szítja.

E la ludna  az a  láng ,
A m ely  egykor lobogott;

H isz9: „Eleget áldozánk,
A lh a tn á n k  egy jó  nagyot 

8  a ludnánk, s velünk a  tűs is,
Ha be nem  köszönt a  krízis.

H add dú ljon  há t a  vihar,
N em  is költ elejbe g á t!

Noha füstö l, port kavar,
Csak tombolja M  m a g á t!

K i v ih a rt vet, Szélit a ra t m a jd :
Vihar elül, Széli m a ra d  m ajd.

Szabadelvűek valónk,
És e szabadelv tiség 

Nem volt puszta  sza lm a lá n g !
T űz volt, am ely most is ég.

N ekünk fú j ja  est a  néppárt,
N ekünk használ, nek i épp á r t !

V é n  d i á k .

X  A  n é p p á rti p a p o k , t e k i n t e t t e !  a  n a g y  n y o ­
m o r r a ,  n a p o n k é n t  a  s z e g é n y e k  k ö z ö t t  e z e r  d a r a b  
» A l k o t m á n y  « - t  és » M a g y a r  A ü a m s - o t  o s z t a n a k  k i ,  
A  t a k t i k a  c s a k  első  t e k i n t e t r e  b u t a .  M e r t -  v a n  b e n n e  
l o g i k a . H a  m á r  e n n i  n e m  .a d n a k  a  s z e g é n y n e k , le g ­
a l á b b  a z  é t v á g y á t  r o n t j á k  e-L

**  *

H  A z  „ A l k o t m á n y 11 p a n a s z k o d i k ,  h o g y  a  t a k a r é ­
k o s k o d ó  s z é k e s - f ő v á r o s  ő  r e á  n e m  f i z e t e t t  e lő . B i z o n y  
e z  n e m  i g a z s á g . M e r t  a z  »A l k o t m á n y *  i s  h o z z á  t a r t o ­
z i k  a  s z ü k s é g l e t h e z .

- 3$»
*  *

(  P íc h ie r  G y ő z ő  k é p v i s e l ő t  a  n a p o k b a n  ■ j o g ­
t u d o r r á  a v a t t á k  a z  e g y e t e m e n . A z  ü g y v é d i  k a r  r e ­
m é n y ű , h o g y  e z  i f j ú  e r ő v e l  m e g ö r e g b e d i k .

*
* *

5  M é g is  fu r c s a  a z ,  v é l i k  a z  ü g y v é d  u r a k ,  h o g y  
'Píchier  G v .  e lő b b  h o z z a  a  t ö r v é n y t  8 c s a k  a z u t á n  
t a n u l j a  m e g .

* * *
h =  W a ls in -E s t e r h á z y  ő r n a g y  u r  v é g i g s i r j a  e g é s z 

E u r ó p á t  a z z a l ,  h o g y  ő  é h e z i k .  H á t  m á r  a z  a  b e c s ü le t-  
r e n d  is  c s a k  - o l y a n , m i n t  a  b e c s ü l e t , h o g y  n e m  a d n a k  
r á  s e m m i t ?

** *

X  A  s z o b o s z la ia k  f e l s z ó l í t o t t á k  P olonyi  G, u r a t ,  
a z  ő  k é p v i s e l ő j ü k e t , h o g y  l é p j e n  b e  a  K o s s u t h - p á r t b a .  
A  Kossuth-párt a fenyegető veszélyt tárt karók­
k a l  v á r j a .

* .
*  *

f  Felekezeti fusio. Izraelita polgártársaink a m. héten 
diszes karácsonyfáikat ragyogó »chanuka«-gyertyákkal ékesí­
tették fel.

**  *

X  A  s ö rg y á r o s o k  n e m e s  h u m a n i s m u s s a l  f ö l e m e l -  
. t é k  a  s ö r  á r á t .  A  s ö r - k a r t e l  t a g j a i  e z  e g y s z e r  k i v é ­

te le s e n  n e m  h a b o z t a k .
*

*  *

A  A  k ö z e i jö v ő . A  n é p p á r t  b o m l i k .  M i n d é n  
ú j a b b  v á l a s z t á s n á l  b u k i k .  M olnár  d á n o s  a p á t  u r  k i  
f o g  m a r a d n i .  RakovszJcy I s t v á n  m e g  f ö l  s e m  fo g  l é p n i . 
D e  a z é r t  f e l a d n i  a  h a r e z o t  e s z e - á g á b a n  s in c s  a  n é p ­
p á r t n a k .  C s a k h o g y , h a  R a ko vszky  is  o t t  h a g y j a , a k k o r  
m é g  e s z e - á g a  se l e s z  e n n e k  a  p á r t n a k ,

**  *

A m ily e n  a  m o sd ó , o l y a n  a t ö r ü l k ö z ő .  Ú j é v  
n a p j á n  B u d a p e s t e n  s o k  le s z  a  m ű - j ő k i v á n s á g . D e  e a n é l 
m é g  b i z o n y o s a b b  a z ,  h o g y  B u d a p e s t e n  c s a k is  m ű b o r r a ­
v a l ó k a t  f o g u n k  o s z t o g a t n i .  M e r t  a b b ó l  a  p é n z b ő l  
u g y a n  B u d a p e s t e n  v a l ó d i b o r - g r a t u l á n s  n e m  i s z i k .

*
*  *

%  A  s ze n t é v n e k  v é g e . H á t  e z  is  s z e n t  é v  v o l t ?  
H a  i l y e n  a  s z e n t , a k k o r ,  m i l y e n  l e h e t  a  n e m  s z e n t ?

** *

A p r ó  h í r e k

i  A  fő v á r o s i re n d ő r ö k é ! u t a s í t o t t á k ,  h o g y  p o s z t ­
j a i k r ó l  f i g y e l j é k  m e g  a  s z é n t o l v a j o k  a l k u d o z á s a i t  a  
s ze n e s  k o c s i k  e m b e r e i v e l . C s a k  h o g y  e z e k n e k  is  v a n  
á m  e s z ü k :  e lő b b  ő k  is  l o p v a  t e k i n t e n e k  k ö r ü l .

**  *
A A  c z á r  s o k  p é n z t  k ü l d ö t t  N ik ita  m o n t e n e g r ó i  

fe j e d e l e m n e k . A z  u j  k i r á l y i  fe n s é g  n e m  e lé g s z ik  m é g  
e g y  k o r o n á v a l  N e k i  e g y  p á r  m i l l i ó  k o r o n a  k e l le n e .

**  *

©  A  m u n k a n é lk ü lie k  t ü n t e t ő  k ö r s é t á t 'r e n d e z t e k  
a  V á c z i - u t c z á b a n .  Á  g i g e r l i k  e r r e  a z t  m o n d t á k :  
» R o n g y o s  s t r é b e r e k !  M i n d e n k o r  v a g y u n k  m i  o l y a n  
m u n k a n é l k ü l i e k ,  m i n t  ő k !«

*
*  *

v  E u r ó p a  m e g ü z e n t e  K í n á n a k  a z  ő b é k e - f ö l t é t e l e i t .  
A m i g  K i n a  f e l e l , a d d i g  o t t  s o k  m i n d e n  f ü g g ő b e n
m a ra d ,

**  *
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+  Uj év jő, e l m ú l t  a  s z á z a d  —  s Jo h n  B u ll:  
m é g is  é g  a  h á z a d .  —  N e k e d ,  Boberts, a  t r i u m f u s  —  
z s o l t á r ,  d i a d a l  i s , m i n d  fu c s s . —  K itchener  s z ó l :
»  S z e d t e - v e t t e !  F e n e  u r  e z  a  D e W e tte !< —  É g
a  k u n y h ó , r o p o g  a n á d ,  —  Jo h n  B u ll ,  r á j á r  a  r ú d  
t e r á d .

*
* *

== Molnár apát ur k i f o g á s o l t a  a  k ö r ü l m e t é l é s r e  
v o n a t k o z ó  r e n d e l e t  v i s s z a v o n á s á t . F u r c s a ! H á t  ő  n e m  
r e s p e k t á l j a  a  c s í z i ó t ?

*
* *

90 Az ingyenkenyér k i o s z t á s n á l  k ö n n y e z v e  h á l á l ­
k o d o t t  e g y  c z i g á n y  a  k ö r ü l á l l ó k n a k : » 0 s á k  i g á z s  a z S , 
h o g y  i n n é t  s e n k i t  Tcenyertelenxl v i s s z á  n e m  u t a s í t a n á k .*

*
* *

+  A kenyér-kiosztásnál m i n d e n k i  j ó a k a r ó a n  
t e k i n t e t t  e g y m á s r a . . N e m  c s o d a , h i s z e n  i t t  m i n d e n k i  
k e n y e r e s  p a j t á s .

*
* *

A  Pázmándy Dénes úrról a z t  í r t á k  a  l a p o k , h o g y  
P allav ic in i  Ő r g r ó f f a l  p e r e s k e d e t t ,  a m i é r t  a  g r ó f  a  
b i r t o k v é t e l - k ö z v e t i t é s é r t  n e m  f i z e t t e  m e g  n e k i  a  p r o v i -  
s i ó t . P á zm á n d y  ú r r ó l  a z  u t ó b b i  id ó 'b e n  h a l l g a t o t t  a  
k r ó n i k a .  M o s t  m e g  e g y s z e r r e  a  szenzAlcziős  h i r e k  
k ö z t  s z e r e p e l.

*
*  *

©  Vízvezetéki dolgok. I s m é t  m e g r e p e d t  v a l a ­
m e l y i k  id e ig le n e s e n  v é g l e g e s í t e t t  a n y a - c s ő . N e h o g y  a  
h a l f i ó k á k a t  v é d ő  m i n i s t e r i  r e n d e l e t  e lle n  v é ts e n e k , d e  
m e g  h o g y  a  n .  é . f o g y a s z t ó  k ö z ö n s é g n e k  l e g a l á b b  k i s e b b  
r é s z é t  a  k i h á g á s i  r é s z e s s é g t ő l s a  D u n a  t i t k a i t  m a g á ­
v a l  ö m l e s z t ő  h i g  i s z a p  i v á s á t ó l  m e g ó v j á k , e g y b e n  a  
b a c i l l u s o k r a  is  k i t e r j e s z t v é n  k í m é l ő  g o n d o s k o d á s u k a t :  
f i g y e l m e z t e t t é k  a  m e g r e p e d t  a n y a - c s ő  h a t á s k ö r é b e  eső 
v á r o s r é s z e k e t , h o g y  h á r o m  n a p r a  lá s s á k  e l  m a g u k a t  
v í z z e l ,  m e r t  a m i  a z u t á n  f o l y a n d i k ,  k ü l ö n v a l ó k é p e n  
i h a t a t l a n  c z u d a r  i t a l  l é s z e n . 8  m i k o r  d é z s a , p u t t o n y ,  
k a n n a  s m i n d e n  e g y é b  v i z f o g h a t ó  h á z i  e d é n y  s z i n ü l t i g  
v o l t  —  violm/ÁH  p e c s é t a l a t t  j ö t t  a z  é r t e s ít é s , h o g y  
v a n  m á r  t i s z t a  v i z .  A  p i s z k o s a t  a  v i z  v e z é r  u r a k  vissza- 
ézivlák.

*
*  *

V  Változat. D r e z d á b ó l  v e s s z ü k  a  k ö v e t k e z ő t :  
» I s m e r e t e s  B i s m a r c k n a k  a z  a  d ö l y f ö s e n  k e g y e s  m o n ­
d á s a , m e l y  s z e r i n t  » W i r  D e u t s c h e n  f ü r c h t e n  G - o t t ,  
s o n s t  N i e m a n d e n  a u f  d é r  \ Y e I t .«  A  n é m e t  c s á s z á r  
a z t  a  k i j e l e n t é s t  m o s t  i g y  m ó d o s í t v a  h a n g o z t a t j a :  
» W i r  D e u t s c h e n  f ü r c h t e n  G o t t  u n d  u n s e r e  G r o s s -  
m u t t e r . *

*
* *

□  A walesi herczeg lo v a  7 0 0 ,0 0 0  k o r o n á t  n y e r t .  
E z  a  l ó  t e h á t  h é t s z á z e z e r s z e r  k ü l ö n b  a  g a z d á j á n á l ,  
m e r t  a z  m é g  e d d i g  e g y  k o r o n á t  se t u d o t t  e l n y e r n i .

m J a n k ó  5

C e  j e u U i .

K r r i c s i  d e a r ,
S i d e r d e m  á z  á  b e c s ü le t  á z  ő 

á r r á n y  v á l u t á j á b ó l  v á l t ó  p é n z z é  
d e v á l v á l ó d o t t  és á z  ő si r r a u b -  
r r i t e r r t h u m  á s z f á l t b e t y á r r i s -  
m u s s á  l e t t  és á  l e g a c h a r n i r t á b b  
z s i d ó f á l ó k  á z  i z r r á e l i t á k ,  á k i k  
m i n t  á  r r é g i  b i r r t o k o k á t ,  m o s t  
á  t u r f o t  is  e l k á p j á k  e l ő l ü n k  
s g a l o p i n s é g b ő l  á  g a l o p b á  v á g -  
t á t n á k  b e l e ;  s id e r d e m  á  d o k -  
t o r r o k  h u r r c z o s  r r u h á t  v i s e ln e k  
és á  j o g á s z g y e r r e k e k b ő l  b e t -  
s c h w e s t e r r e k e t  n e v e l n e k : n e m  
é r r d e m e s  d u e l l á l n i ,  n e m  é r r d e -  
m e s  h ó d i t á n i ,  n e m  é r r d e m e s  

a n t i s e m i t á s k o d n i , n e m  é r r d e m e s  f u t t á t n i  s n e m  é r r d e ­
m e s  á z  i f j ú s á g u n k  fin e  t í e u r e j é t  k l á s t r r o m b á n  n e v e l­
t e t n i .  S a c r é - c o e u r  t e r r e r a  m á r r  m i n d e n  b o k o r r b á n  . .  . 
s a c r é  n ő m  d e  D i d i e r !  ( E z  t .  i .  á z  u j  p á t e r r ,  a k i t  le  
r é v é r e n d  p ő r e  D u  L a c  k ü l d ö t t  le  h o z z á n k  L á b á s i á b á .  
( M i r x t ’ n ? )

Y á d á s z á t ?  A g r r á r r - v e r r s e n y  N y ú l  I c z i g r r e .  K e ­
g y e s  g r r á j z l e r r - b r r u d e r r s c h a f t o k  és k e r r e s z t é n y  n á d -  
r r á g - s z ö v e t k e z e t e k .  C e  c h e r  c o m te  F e r r d l  m á r r  k i d ő l t .  
Á z  e n e r r g i k u s  M o l n á r i '  á p á t i á v á l  t á l á l k o z i k  és á  v i d é k e n  
á z  e g y e t l e n  m o z z á n á t ,  h o g y  m i n d n y á j á n  á f a h r r s p o r t r r á  
r r e n d e z k e d n e k  b e , N e m  le s z  m á r r  f a v o r i t ,  h a n e m  le s z  
f u v a r i t ,  M a n d a t  q u i  b is  d a t .  I g á z i s s i m o  á m í t  m o n ­
d o k , b y  J i n g o !

K u n s t  ? L a r d  p o u r  1‘ a r t .  D e  m é g  e r r e  s e m  t e l i k .  
A  h i r r e s e k  á  csár m ohhá  á  b ú j n á k ,  k e v é s b é  h i r r e s e k  á  
sálonbá, á  h i r r t e l e n e k  á  pálotábá, t .  i .  á  K l o t i l d é b á .  
O t t  k u c z o r r o g n á k  á  k i s  r e f u s i o n i s t á k  és l e s i k , h o g y  
j ö j j ö n  d é r  g ’ w is s e  e l f o g u l á t l á n s á g . Á  p e i n t r e  s z ó  e r r e -  
d e t e  u .  1. á  p a in ,  a m e l y  n i n c s , és á  peine,  a m e l y  v á n . 
( F o r t e ,  c e lle  I á , h e i n  ?)

É s  k ö z b e n  f e l v o n u l n á k  á  m u n k á n é l k ü l i e k  és 
e l e s z i k  á  l i b e r r á l i s o k  e lő l á  p e c s e n y é t .

É n  p e d i g  b e v o n u l n é k  á  s z e n t  k á p u b á . . .  d e  m i k o r i -  
é p p  m o s t  f á l á z t á k  b e  m e g i n t !

B .  u . é , k .  —  á z á z : h ú s  ú jé v  k é s z ü l .

Y o u r s

Die Armee trinkt Wein —  A sereg borong. — Schlag- 
nhr =  tanóra. — Tejfel =  ördög.
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Ifj. Tolyáss Danyi
g a zd a sá g i p ra k sz i h o zzá szó lá sa i.

— Léhay Friczi végzett földbirtokoshoz, —

I .

Magyar gazda ajkán 
Nincs már nóta, 

Azért is hallgattam  
Már rég óta.

Előbb, míg az agrár  
Tolt csak bajban, 

Kiadtam keservem 
Egy-egy jajban.

Gazdag m erkanttíra  
Rá mutattam,

Hogy baja gazdáknak 
E miatt van.

Fújtam ezt bornra 
És derűre —

Mig a merkantU  is 
Esett plűhre.

A grár  és merkantil, 
Mindegy mór az 1 

Akár az, akár ez, 
Pórul jár az.

No mégis, ez egyszer 
Neki vágok

S szidom az egész, nagy 
Rossz világot.

n.
Folt nekünk egy házi zsidónk 

Szép gőndris fe jű ;
Frissen vasalt a kalapja,

Magas tetejű.
A bundája perzsa prémes.
Gyűrű fényes, járás kényes . . . 

Sej-haj diridé,
Szép volt a zsidói

Ha pénz kellett, tőle tellett, 
Szedett kam atot:

Falóságban tizenkettőt,
Papíron hatot.

Ha volt pénzűnk, iizetgettűnk,
Ha nem volt, nj kölcsönt vettünk. 

Sej-haj diridó,
Jó volt a zsidó.

Ma is megvan még e zsidó,
De kopasz fejű.

Borzas köcsög a kalapja,
Magas tetejű.

Bundát, gyűrűt mind eladta, 
Rogyva jár az ördögadta.

Sej-haj diridó,
Csúnya e zsidó.

Ha pénz kéne — ő kér tőlünk 
S kamatot sem ád —

S megköszöni, úgy kvittel!,
A tőkét magát.

Régen — bankár akart lenni,
Ma — hordárnak fog elmenni. 

Sej-haj diridó, 
így járt a zsidó!

Szarvasmarhák híg moslékkal 
Tellenek,

A tehenek ürge-fiat 
Ellenek.

Azt bőgi ma bika, ökör 
Meg tehén:

„Eb legyen ma szarvasmarha, 
De ne én!“

Az akolban kos, kis bárány, 
Anya-jnh

Éhen b éget; „Ez az élet 
Sanyaru.“

A hizó is lesoványszlk 
Az ólban —

S azt röfögi: „Ez, biz’ Istók, 
Nem jól van.“

lm, hát ez a gazdasági 
Állapot,

így telelnek az idén az 
illa to k .

Rosszul vagyunk, az világlik 
Ki ebből,

Mert ha ebül van a barma, 
Fan a gazda — ebebbül.

1F.
Hanem azért akármilyen 

Nyomorúság van m a ;
Mégis csinos, mégis piros 

Béres-lány a Panna.

Panna szivem, ne törődj te 
A sok agrár-bajjalI

Piros csizmád ne csikorgjon, 
Megkenem én vajjal.

Égy gyere be lábujj-hegyen 
A praxihoz este —

Magam nyitom a kilincset, 
Soha se keresd te.

Az is, ez is teng csak 
Pénzraag nélkül — 

S egy nyomorúságon 
Meg is békfil.

Ki manót szidjon még 
Szegény agrár, 

Hiszen a zsidó is 
Fűiig van már.

III.
Istáiéban szecskán élnek 

A lovak,
Már zab-abrak paripát se 

Csalogat.
Istálóban azt nyihogja 

Mind a ló :
„Ilyen élet a kutyának 

Sem valói*

Tudod, hol az ispán háza, 
Abban lakom hátul.

Az ajtómon ne kopogtass, 
Kitárul magáiul.

Szövetkezet, ez jelszó ma 
Az egész világon —

Hát mi ketten szövetkezzünk, 
Rozmarin virágom.



A  munkanélküliek*)

Deczember 80. 1900. BORSSZEM J ANKÓ 7

*) Hogy t. L már nem ellenzékiek. A kenyérnek meg csak az a jelentősége, hogy mandátum; amit a rajzoló ráírni elfelejtett



8  B o r s s z e m  J a n k ó  Deczember 30. 1900,

" C J j é T r i  t i s z t e l g é s e d .

— A  ko rm ány  e lő tt. —
Fáik Miksa. —  N a g y m é l t ó s á g u  M i n i s t e r e l n Ö k  u r ! 

K e g y e l m e s  u r a i m !  T i s z t e l t  b a r á t a i n k !  E l j ö t t ü n k  e z  
u j  é v b e n  is  h o z z á t o k ,  h o g y  s z e r e t e t ü n k k e l ,  h ű s é g ű n k ­
k e l  f o k o z z u k  e r ő t ö k e t  a z  u j  k ü z d e l e m h e z .  N e h é z  i d ő ­
k e t  é l ü n k  E g y r é s z t  a  n y o m a s z t ó  g a z d a s á g i  v á l s á g , 
m á s r é s z t  a z  o s z t r á k  h e l y z e t :  m e g b é n í t j a  k ö z á l l a p o t a i n ­
k a t .  S z e r e n c s é r e  l e l k ü n k  m e g p i h e n  a  t i  k i p r ó b á l t  
s z e m é l y e t e k e n . V a l a m e n n y i e n  t á n t o r i t h a t l a n  s z e r e t e t ­
t e l  v i s e l t e t ü n k  i r á n t a t o k  . . .

Széli Kálmán. —  D a rá n y i  i r á n t  is ?
Fáik Miksa. —  T e r m é s z e t e s !  E  k e l le m e t e s  k ö z b e ­

s z ó l á s i  f e l  is  h a s z n á l o m  a r r a ,  h o g y  k i f e j e z z e m  b i z a l ­
m a m a t  é s r a g a s z k o d á s o m a t  D a rá n y i  m i n i s t e r  u r  i r á n t ,  
e g y s z e r s m i n d  m e g b o n t r á n k o z á s o m a t  a m a  q u a l i f i k á l h a t -  
l a n  t á m a d á s  m i a t t ,  m e l l y e l  ő t  n e m r é g  a  » P e s t e r  
L l o y d «  i l l e t t e  és a m i t / e z e n n e l h a z a f i a s  f e l h á b o r o d á s ­
s a l v i s s z a u t a s í t u n k .  É l j e n  a z  ö s s z k ö r m á n y ! É l j e n  a  
s z a b a d e l v ű - p á r t  ! ( L e l k e s  é lje n z é s ) .

Széli Kálmán. —  T .  b a r á t a i m !  H á l á s  s z í v v e l  
m o n d o k  n e k t e k  k ö s z ö n e t é t  a z  e g é s z  k o r m á n y  n e v é b e n . 
Á m d e  e z ' ö r v e n d e t e s  p i l l a n a t b a n  a  m e l a n k ó l i a  é r z é s e  
i s  e r ő t  v e s z  r a j t a m .  M e r t  s o k a k  r é s z é r ő l  e t i s z t e l g é s t  
e g y s z e r s m i n d  b u e s u z á s n a k  is  s e j t e m . (R é s z le g e s  s irá s .) 
A z o k ,  a k i k e t  t ö b b é  a  jö v ő  ú j é v b e n  n e m  l á t u n k  i t t ,  
v i g a s z t a l ó d j a n a k  a z z a l ,  h o g y  le s z  m é g  s z ő l ő , l á g y  
k e n y é r .  E g y é b  v i g a s z o m  s z á m u k r a  n i n c s e n . F ö l e m e l ő  
t u d a t a  le g y e n  a z  ő  l e l k ű k n e k , h o g y  t i s z t a  v á l a s z t á s  
m e l l e t t  f o g n a k  e l b u k n i .  A k i k  p e d ig  b e  f o g n a k  j u t n i ,  
c s a k  m o n d j á k  k i  t o v á b b r a  is  a z  e m b e r i  é l e t k o r  le g ­
v é g s ő  h a t á r á i g  a  b o l d o g í t ó  » I g e n t « .  ( L e l k e s  é lje n zé s .)

*

—  A  H áz  elnökénél. —
Pulszky Ágost. —  N a g y m é l t ó s á g u  E l n ö k  u r !  A z  

á l l a m a l a k u l a t o k  a m a z  á l t a l á n o s  v i s z o n y l a t a i ,  a m e l y e k ­
n e k  k ü l s ő , b e ls ő  és m e lls ő  v o n a t k o z á s a i  ú g y  a z  á l l a m i ,  
m i n t  a  k o r m á n y z á s i ,  a c t i v  és p a s s iv  t e v é k e n y s é g i  
k ö z r e m ű k ö d é s n e k  t a r t a l m i  és e s z m e i ö s s z f o g l a l a t á b ó l  
s z á r m a z ó  a l k a t - e l e m e i n e k  l é n y e g i  és a l a k i  m i k é n t j é n e k  
m i n ő s ü l ő  e g y ö n t e t ű s é g e  . . .

Perczel Dezső. —  T .  k é p v i s e l ő t á r s a i m !
Pulszky Ágost. —  K é r e m ,  m é g  n e m  f e j e z t e m  b e .
Perczel Dezső. —  G u s z t i k á m ,  n e  h a r a g u d j ;  d e  

a z  é j j e l i  g y o r s v o n a t t a l  e l  k e l l  u t a z n o m . J ó l  e s e tt  b a r á t i  
b i z a l m a t o k  és k e d v e s s é g t e k . L e g y e t e k  m e g g y ő z ő d v e , 
h o g y  é n  is  b o l d o g  u j  e s z t e n d ő t  k i v á n o k  t i n e k t e k .  H a  
le s z  a z  é le t b e n  b o s z u s á g t o k :  k é r l e k ,  t ü r t ő z t e s s é t e k  
m a g a t o k a t ,  a m i n t  h o g y  n e k e m  is  m u s z á j .  É l j ü n k  és 
v á g j u n k  j ó  a r c z o t !  ( É l é n k  h e ly e slé s .)

*

—  A  szabade lvű  p á r t  e lnökénél. —
Korniss Ferencz. —  N a g y m é l t ó s á g u  P á r t e l n ö k  

u r !  A  s z a b a d e l v ű  p á r t  n e v é b e n  ü d v ö z ö l l e k . A z  é n  
ü d v ö z l ő  b e s z é d e m n e k  a z  a  p o l i t i k a i  é r d e k e s s é g e , h o g y  
a  v o l t  n e m z e t i  p á r t  e m b e r e  ü d v ö z l i  a  r é g i  s z a b a d e l v ű  
p á r t  e l n ö k é t .  í m e ,  i l y e n  n o b i l e  o f f i c i u m o k  j u t n a k  k i  
n e k ü n k .  Á m d e  é n  is  o l y a n  v a g y o k , m i n t  Z á l i : é n  s e m  
p a n a s z k o d o m , h a n e m  d ic s e k s z e m . I s t e n e m , h i s z e n  o l y a n  
j ó  s z a b a d e l v ű n e k  l e n n i ! D e  h á t  a  r é s z l e t e k b e  m o s t  n e  
m e n j ü n k  b e le . E l é g  a z  h o z z á ,  h o g y  a z  Ú r i s t e n  t é g e d  
s o k á ig  é lte s s e n , m i n k e t  p e d i g  s ú j t s o n  t o v á b b r a  is  a  
r e n d e s  k l u b b t a g s á g i  d i j a k  f i z e té s é v e l. ( L e l k e s  é lje n z é s .)

Podmaniczky, Frigyes b. —  K e d v e s  b a r á t a i m !  
M i n d e n k i  é l j e n !  É n  is . t e  is , ő  i s , m i  is , t i  is , ő k  is . 
( L e l k e s  é lje n zé s .)

*

Jövendőm,ndások az 1901-ik esztendőre.
A  jövendő méhe hogy m it rejt magába, 
M in d e n k i a ka rja  tu d n i, ha nem  kába.
A k i nem h m  benne, n agy  bot a  markába  —  
Z a rá n d o k-u tjá ra  úgy m en jen  M ekkába.

A n n y i  a, p r ó fé tá n k ! —  se száma, se szeri ,
A k i  a jövendőt sorra kieszeli,
A k i  m egm ondani tud ja  m ár előre,
Hogy' dől el a do lgunk: ha jszra  vagy cselőre.

H ogy senki nem  lehet pró fé ta  honában,
E z  a felfogás nem já r ja  mostanában.
A n n y i  a pró fé ta , a hely i érdekű,
No, hogy m it is m ondjak ,  m in t a bolha s —  betű.

Hűséges h ív e im ! Ú jra eljövétek 
A  jövőt m egtudni. H át ezt j d  tevétek.
Ig a z  szót h a ü a n i nem  olyan nagy vétek.
A  jövendő d d g á t elmondom há t nek tek  :

T e r m é s .

A  jövő esztendő nem  lesz közönséges,
Termése lesz édes, kedves és bőséges.
A  választásoknak lészen ez a z  éve,
D u sá n  fog fize tn i m inden  kereszt, kéve.

A  tisz ta  búzában nem  lesz egy szem  konkoly, 
M in d e n ü tt csak szinm éz, sehol egy csepp sonkoly. 
A  haza boldog lesz m ilyen  nem  volt régen, 
É jsza k a  is ragyog a n a p  fe n n  az égen.

N em  lesz semmi homály, nem  lesz semmi ború, 
S e n k i ez országban nem  lé z e n  szomorú. 
H egyen, völgyön, s íko n  lakoma, vigasság, 
Am eddig csak d é r :  Jog, T ö rvén y  s Igazság.

Beszéd, szó és frá z is  busásan megterem,
N em  lesz elég n e k i hombár, p incze , verem. 
Piaczon, köztéren lesz ebből garm ada.
E lég lenne u n tig  féle, vagy harm ada.

A z  Ígéret terem legeslegbövebben;
M inden  jelölt hordja  tarisznyában , zsebben, 
ígéret földje lesz szeretett szép hazánk.
A  sok jó  ígéret m ajd csőstül szakad  ránk.
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— Az Ugronpártnál. —
Bartha Miklós. —  S z e r e t e t t  V e z é r ü n k !  í m e  e l­

j ö t t  h o z z á d  t i s z t e l e g n i  a z  e g y e d ü l i  4 8 - a s  f ü g g e t l e n s é g i  
e l l e n z é k . I g a z ,  h o g y  a  p a r l a m e n t i  p á r t n a k  e g y  h a r m a d a  
z s i d ó  . . .

Visontai. —  S z e m é l y e s  ü g y b e n  k é r e k  s z ó t !  
Molnár Jenő. —  D e t t o .
Bartha. —  A  g h e t t o  m o s t  h a l l g a s s o n ! Á m d e  e z  

n e m  b a j ,  l e g a l á b b  h é b e r  f i g y e l e m m e l  k i s é r i ,  p á r t u n k  
a  k o r m á n y  m ű k ö d é s é t . S z e r e t e t t  v e z é r ü n k ! Á l d j a  m e g  
a z  I s t e n  a  t e  v e t é s e i d e t !  A d j o n  n e k e d  j ó  e g é s zs é g e t 
és jó  t e r m é s t !  ( S z ű n n i  a k a r ó  le lk e s  ta p s .)

Ugrón Gábor. -  -  I g a z a  v a n  t .  b a r á t o m n a k  a b b a n , 
h o g y  m i  v a g y u n k  a z  i g a z i  m a g y a r  e l l e n z é k . M a g y a r o ­
k u l  é r e z z ü k  m a g u n k a t  m é l y e n  b e l ő l , a  p r é m e s  v á r o s i  
b u n d a , a  r e d i n g o t ,  e s e tle g  a  f r a k k n a k  p o s z t ó - ,  és —  a  
» F é r f i  D i v a t «  s z a b v á n y a i  s z e r i n t  s z a b o t t  és d i k t á l t  
fe h é r  m e l l é n y  p i q u e t - r é t e g e  a l a t t .  I r i g y e i n k n é l  h a  
s z e m e t  s z ú r  is  a  v a t e r m ö r d e r  —  d e  g o n d o l j u k  e l 
S z é c h e n y i n k k e l ,  h o g y  o l y  i d ő k e t  é l ü n k  és k ü l ö n ö s e n  
m i  i t t  o l y  k e v e s e n  v a g y u n k ,  h o g y  a z  a p a g y i l k o s n a k  
is  m e g  k e l l  b o c s á t a n u n k . T .  b a r á t a i m !  N e  c s ü g g e d ­
j ü n k !  L e g y ü n k  t o v á b b r a  is  v e s z e d e lm e s  d ö n g e t ő i  a  
c o r r u p t i ó n a k ! V e g y ü n k  p é l d á t  a  c s e h  v o n ó s n é g y e s r ő l. 
I t t e n  c s a k  n é g y  e m b e r  m ű k ö d i k ,  m é g is  m e k k o r a  
d i a d a l o k a t  a r a t n a k !  É l j ü n k  a  m i  k i s  f é s z k ü n k b e n !  
( É l j e n z é s .)

*

— Polonyi pártnál. —
Szalay Károly. —  B .  u ,  é . k . !
Polonyi Géza. —  T e  b e l é d  i s !  ( Ö l e l k e z é s .)

*

_  Az Asbóth-pártnál. —

Asbóth János. —  S z e r e t e t t  J á n o s ! F e l k ö s z ö n t l e k  
a m é r t  l e k ö s z ö n t é l .  (Ö n c s ó k o ló d z á s .)

*

— A néppártnál. —

Molnár János. —  F e n s é g e s  F ő h e r c z e g ! P a r l a m e n ­
t e n  k í v ü l  s z e r e t e t t  v e z é r ü n k !  B o r o n g ó s  l é l e k k e l  j á r u ­
l u n k  s z í n e d  e lé . T u d j u k ,  h o g y  ú j é v  n a p j a  a z ,  a m e ly e n  
v a s ú t i  s z a b a d j e g y e d  a z  ó - é v v e l  e g y ü t t  l e j á r .  Á m d e  
r e m é l j ü k ,  n e m  h e g e d ü l t e  a z t  e l  s z e n t  S á n d o r .  L e b e g ­
j e n  e t ő t t e d  s a lu s  L u a e g r o r u m  é s C l a r o p e t r u s  b é c s i 
h e r c z e g ü n k  f e u d a l i á s  a l a k j a ,  a k i ,  h i s z e n  t u d j u k  m i n d ­
n y á j a n ,  a  m a g y a r  n e m z e t  j a v á t  a k a r j a .  A d j o n  I s t e n  
r e v i s i o n a l i s  u j  e s z t e n d ő t !  \ i v a s !  ( N a g y  v i v a t .)

Zichy Nándor gr. —  S z e r e t e t t  e l v t á r s a i m ! V a l a ­
m i n t  a  k a n o n o k s á g t ó l  a  p ü s p ö k s é g i g  c s a k  e g y  a  lé p é s , 
e g y  a  lé p é s  a  s z a b a d e l v t ő l  a  s z a b a d k ő m ű v e s s é g i g  is . 
M e r t  a k i k  R ó m á t  n e m  e g y  n a p  é p í t e t t é k ,  a z o k  n e m  
v o l t a k  s z a b a d , d e  r a b  k ő m i v e s e k . E z  a  v e s z e d e lm e s  
b a n d a , l á t h a t j á t o k ,  m o s t  is  m i t  m ű v e l  a  P o d m a n i e k y -  
u t c z á b a n .  A  v á l a s z t á s  m é g  m e s z s z e  v a n  és ő  m á r  m o s t  
v e s z t e g e t i  m e g  é p p e n  a  l e g s z e g é n y e b b  e m b e r e k e t  
k e n y é r r e l ,  t e j j e l ,  m e le g  r u h á v a l .  V i g y á z z u n k  és i m á d ­
k o z z u n k !  H i s z e n  a m i ó t a  ( |  f  f  —  h á rm a s  k e r e s z ­
t e t  v e t .)  B á n f fy  m e g b u k o t t  és a  v e s z e d e lm e s  S z á l  
j u t o t t  k o r m á n y r a ,  a z ó t a  a  n é p p á r t o t  m á r  ú g y  is  c s a k  
a z  i m á d s á g  t a r t j a .  S  m o s t  o s z o l j a t o k  a z  Ü r  n e v é b e n !  
(Bomladöznak kifelé és befelé.)

Bor.

M ivelhogy választás esztendeje lészen.
M in d e n k i ta rtsa  most a hordáját készen.
B o r t terem ilyenkor a meddő kőszikla,
A k i  nem  szüretel, n in c s  esze egy szikra .

Gyümölcs.

A  fá k  leszakadnak a bő termés alatt,
K i  nem  szán to tt vetett, most még a z  is arat. 
N em es császárkorié, leves, finom, fa j in  
Terem  az á tszelnek h itv á n y  k ö k é n y fá in .

A ratás,

M in d en k in ek  ju t  most gazdag aratása,
A  fé lho ltnak sem lesz o tthon maradása.
B á to r  a választás nagyon tisz ta  lészen,
T á to tt zsák já t ta iisa  m in d  oda merészen.

A  va k  ty u k  'is talál néha búza-szemet.
M it ir ig yen  elrejt a polyva és szemet.
H á t a szemes hogy ne  lelne m ostanában? . . . 
M iko r ott a s zé rű n  dagad garmadában.

N em  szabad bekötni nyom tató  ló s z á já t!
H á t a választónak —  a terem burá já t!  —
A  lónál kevesebb legyen fö ld i ju ssa  ? 
V álasztás szérű jé t étien , szom jan fu ssa ?

N em  is lesz ám a z  igy. H a nem  csordul, cseppen  
M egcsinálják a zt az u ra k  Budapesten .
É s  lészen fu v a rd íj. Sose ké r jü k  számon,
Hol n y e r tü n k  kárp ó tlá st: réven avagy vámon.

Csillagok járása .

N em  lesz fogyatkozás napfogyatkozásban, 
K e d v ü n k  telhetik m ajd a csillaghullásban. 
É rdem rend , m etálja potyog, s csak  a  k á b a  
N e m  tű z i  kabátja éhes gomblikába.

A  jövőnek bátran n ézh e tü n k  elébe,
Sose a d ju k  oda a m últért cserébe.
H ogyha akad  is baj néha héba-hébe, 
H am isíto tt bornak fo jtsu k  a levébe!
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1 9  0 1 .
A korhely Króuosz dőzsöl nagyokat,
Csinál magának görbe napokat.
Telik miből: „a* idő pénz“ lévén,
Mulathat kedvire a vén legény.
S ha elfogy aprópénze, az se’ támaszt 
Nagyobb zavart: fölváltat egy u j százast,

M .  K .

J ó t é k o n y s á g - .

2t  A főváros karácsonyi ajándéka. M i n d e n f e l é
m e g m o z d u l n a k  a z  a d a k o z ó  k e z e k .  A z  e g y i k  t e j e t ,  a  
m á s i k  b o r t  n y ú j t  a  s z ü k ö l k ö d ő k n e k . A  f ő v á r o s  t a n á c s a  
s e m  m a r a d t  t é t l e n ü l  a z  á l t a l á n o s  m o z g a l o m b a n . K a r á ­
c s o n y i m e g le p e t é s ü l c s o k o l á d é t  o s z t o t t  s z é t  a  la k o s s á g  
k ö z t .  M i n d e n k i n e k  j u t o t t  b ő s é g e s e n . M é g  c s a k  p i r o n ­
k o d n i a  s e m  k e l l e t t  a  s z e m é r m e s b j é n e k . A  v í z v e z e t é k  
c s a p j á t  k ö l l ö t t  c s a k  m e g n y i t n i  es a  c s o k o l á d é - f o l y a d é k  
c s a k  ú g y  ö m l ö t t  k é t  e g é s z n a p o n  á t .  A k i  a  t á p l á l ó  
i t a l b ó l  i v o t t ,  a n n a k  2 — 3 n a p i g  n e m  k ö l l ö t t  e g y é b  é te l. 
E l i s m e r é s  i l l e t i  a  b ö lc s  m a g i s t r a t u s  j ó  i n d u l a t u  g o n ­
d o s k o d á s á t .

* * *

© Adomány. T a n ú i  v o l t u n k ,  m i k o r  Z . J„ e lő k e lő ­
s é g ü n k  d í s z e , e g y  u j s á g - e l á r u s i t ó  l á n y k á n a k  a z  e s ti 
ú j s á g é r t  j á r ó  e g y  k r a j c z á r  h e l y e t t  1 0  f i l l é r t  a d o t t ,  
e g y  p á r  n y á j a s  b u z d í t ó  s z ó  k í s é r e t é b e n . A z u t á n  f e l t ű ­
n é s  n é l k ü l  e l a k a r t  t ű n n i .  D e  a  k ö z ö n s é g  fö l i s m e r t e  
és le lk e s e n  m e g é lj e n e z te  a  n e m e s  e m b e r b a r á t o t .  M i  
c s a k  a z é r t  n e m  í r j u k  k i  a  n e v é t , m e r t  a  n a g y s z i v ü  
f ő u r  t i t o k b a n  a k a r j a  t a r t a n i  t e t t é t .  A z  á r v á k  a t y j a  
á l d j a  m e g  a  n e m e s  e m b e r b a r á t o t

Fületlen gombok.

B. u. é. k.
Bőrödből ugorj édesem lei.
Bitang, utálatos érzéketlen kuvasz.
Bárcsak utánad énekelnének kántorok.
Bérért Ugató éhes kutya.
B arom i undok, érzéketlen kamasz.
B ek unlak élhetetlen komám.

*

—  S a j t ó h i b á k .  —
Az emberséges basában nemi érdeklődés támadt a tiszt- 

helyettes iránt.
*

. . .  a kereskedő jobban szereti a nehéz ezüst pénznél 
a »bakót* (>P. Hrl.* nov. 10.)

— Mondás. —
— Nem baj, ba felsülsz; csak le ne főzzenek.

*

szificzavicza m o d ása i

(A >Központi* fülkéjében.)

? H a l l a t l a n  e z  a  s o k  
k a r t e l !  M o s t  m á r  m e g  
a  s ö r  le s z  d r á g á b b . E z  
m á r  i s z o n y ú , b o r z a s z t ó , 
s ó r a y ü .

? » l  ) r .  P ichler  G y ő ­
z ő * .  E g é s z e n  j ó l  h a n g ­
z i k .  H o g y  PicM er  d o e -  
t o r : a z  i m m á r o n  b i z o ­
n y o s . D e  v á j j o n  le s z -e  
is m é t  g j ő z ő ?

? A  s z é k e s fő v á r o s , t e ­
k i n t e t t e l  a  k u t y a - a d ó -  

b u l  v á r h a t ó  jö v e d e le m r e , a  t .  e z , p o l g á r s á g  r é s z é r ő l  
ö n m a g á n a k  b u l d o g  ú j é v e t  k í v á n .

? N iM táró l  a z t  í r j á k ,  h o g y  je le s  r e g é n y í r ó . É n  
a z t  h i s z e m , h o g y  ő  i n k á b b  r u b e l l e t r i s t a .

? A z t  b e s z é l i k , h o g y  M olnár  J á n o s  u r n á k  a  
j ö v ő  p a r l a m e n t b e n  n e m  le s z  m a n d á t u m a . N o ,  d e  n e  
e z o b o l y g a s s u k  n y u g a l m á t  és n e  o k o z z u n k  n e k i  p r é m e s  
á l m o k a t .

? H o g y  e g y  n é m e t  m ű v é s z n ő  B e c s b e n  k u d a r e z o t  
v a l l j o n , a z  b i z o n y  n a g y  sor ma.

? Sorm a  n e m  s o k  k ö z ö n s é g e t  v o n z o t t  B é c s b e n  
a  s z í n h á z b a , p e d i g  —  ú g y  t u d o m  —  ágnes.

Képrejtvény.

J u t a l m a :  e g y  p é ld á n y  a z  1 9 0 1 - r a  s zó ló  » Szemérme- 
< e s « *n a p tá rb ó l.

A  * Borsszem Jankát  1 7 2 2 .  ( 4 9 .)  s zá m á b a n  k ö z ö l t  
b e t ű - r e j t v é n y e k  m e g f e jté s e :

I. Köd előttem köd utánam. — II. Beniczkyné.

A  4 1 4  m e g fe jtő  k ö z ü l  e ls ő n e k  B o rs o lta to tt  k i :  Ma­
gyar-óvári casino, K i a d ó - h i v a t a l u n k  e lő t t  m i n t  e lő fize tő  
ig a z o l v á n  m a g á t, a z  1 9 0 0 - r a  s zó ló  »Paktumost-nagtár 
egy  p é ld á n y á t  á tv e h e t i .
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A  jóljártak. Az én dalaimból.

Jó dolgunk lesz az uj esztendőben:
Jó Malákném, van szalonna bőven.
Lágy kenyér, szőlő, bor, kolbász, hurka, 
Sör, pálinka, befőtt és uborka,
Van fa, kőszén. S van körte, van alma — 
Jó dolga csak a szegénynek van ma!

----- «0»——-

— Az én disznótorom. —

Epéje több, mint tenger,
— Én mindig állítom —

Kaján, rossz szivü ember 
A princzipálisom.

Ha volna benn’ kis jóság,
Ha vón' tapintatos,

Nem mondaná: „Dtsznóság, 
Vendel, amit ma hoz.n

Oh, disznóság! E szóra 
Szédül fejem s forog,

S miként vad wecker-óra,
Bősz bendőm úgy korog.

’Sz ha azt csinálni tudnék,
Az vón’ biz’ jó  dolog;

Hozzátok gyakran jutnék,
Áldott disznótorok.

Vagyon szezonja éppen 
Disznótoroknak im,

E szót: disznóság, éhen 
Hallgatni marha-kín!

S e kíntól vájj' mi ment megf  
Bendömet megcsalom:

Kövér poczát csöppenlek 
És rögvest fölnyalom.

*

— Azon való töprengésemben szeretnék 
én megöszülni: hogy egy milliónyi vagyo­
nomat miként tudnám megkétszerezni f
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T ű n ő d é s e k

S e i f f e n s t e t n e r  S o l o m o n t u l .

O z a ltrem an tának  o T isza  
K á lm á n tu l o gyobeléoma ol- 

• S f ö P P l r B  kolmotlonságávol sakógy pok- 
kodozták 0 méregtül, hojd o 
70 esztendüs no jd  hozofit 
olejan bűven önöpöltek. Oz 
eszibe jo tjo  nekem  érül o 

W,+ •'* M o s e s  M endelsohn, omi volta
i'd j e l *  fih ;o f. E< m in t n in -  
diisen m in d en  file zó f olejon

nők gyö tt o világro. H á t eztet 
0 M endelsohnt o berlin i tadom ángyos okodemí meg- 
válosztoto oz ü v í  tognok, de a király nem  beibe hotyto. 
Omire mondto o M endelsohn:  »Jobon szeretem, hojd  
oz okodemí megválosztoto engim et és o k irá lj nem  el­
fog odto, m in tha  lete volno megfordolvo  —  o k irá lj  vá- 
losztoto valna engim et mek és oz okodemí nem  júváho tyto  
valna.*  —  Obele-bóbele, hosonlót m ondha tná  o gyobe- 
lá lú  T iszo  K á lm á n : »Jobon szeretem ,  hojd t i k  fö lü li­
tek engim et és oz arszág önöpül engimet, m in tho  o 
reactionar areságak önöpölnék engimet és oz arszág  
tüpsége fordolná el tülem  mogát.

0

Oz ongliusok m eg in tek  k ikop tak  o boroktul, omi- 
rü l oz eszibe jo tjo  nekem  o Volvele K rén topp . Sétál­
gat jo  0 Szerecsen-ótczábo és keresi ed húnopos ágyt, 
m ika r  rászid  ed r ö n d ü r : *H ová való maga?*  —  
»M inkácsbo*, feleli o Volvele. —  *M i a mestersége ?* —  
» T o «  is  nekem  mesterség!* —  » H u n  va n n a k  az  
írása i?*  —  » Vonok is nekem  írásaim !*  —  »H at akkor  
én magát hazatoronczútatom  / «  —  Sakodjon M inkácsra  
per sob is érkezte mek, O th u n  ozetán kérdez ü te t o Gárse 
U nsauber:  »H odjon leheti oz, hód te, otni 1000 f a r í n ­
nal o zsebedbe ótozol Budapest ro, hagyol mogodot hozo 
p er  sob kö ld ö n i?* —  Feleli o K rén to p p : *Forcso vodj 
te, G árse! H á t te oztot nem  todsz. hojd id j oz ótozás 
nem  kerüli semibe se nem?*  —  Gígesz-gógesz oz ong- 
Irnok. M ár nodjon szeretnék hozojüni, de m ivel 
m in t diodojlomos jü zte sek  kevés kilá tás von n ek ik  
hazatérni, há t szépen edmásotán m egverni hagynak  
mogokot, hát ho m in t hódi foglak homoréb és biztoso- 
bon gyo tha tnánok  haza?

M in d e n k i üsrner o P álte  P h m tz tu l  o levelit: 
*Kérem,* irjo  o pesti groszhündlernok, »köldjön nekem  
12 dorop szép, divotos karton-szüveteket . «  É ppen  omi- 
kor becsokni okorjo o levélt, j i i n  be o felesíge és alvos 
o levélt. »M i esik neked oz eszibe ?* kojebáljo o Zöldé  
oszonj.  5 H iszen  épen tegnop k a p tá n k !  Sémi szükség se 
n incsen  rá  !* —  E s o Pálte P lu n tz  odaüli mogát mszo  
és irjo  o levél végibe: * Kérem , ne küldjön karton t. Még 
von!*  —  jFincze-foncze az érj iiigécz-türvingyovoslot. 
Oz elsü p o re g rá f oszmánja, hojd privá tokat o vigécz-

1___________________

n ek  nem  szobod meglátogatni, o horm edik poregrá f 
pedeg, o kereskedejlem i kam rák  megholgotáso otán, meg­
engedi oz üszes czikekben  átázni. M iért küld te hát o 
levélt o Pálte P lu n tz  ? É s  m iért síitá in a k  riíndülete t ?

0

B á fü rm ü d  o fü ko p e tá n g y  o G enendl Waschblauro, 
omi volta oz Egrezébo ed üsmeretes ha lko fa .  »Hol 
vette ezt a halat, W aschb launé?* —  > 0 Boloton- 
bul.«  —  »De hát nem  fr is s  ez a hal, W aschblauné!* —  
»Tekentetes fü ko p e tá n g y  oreságlében! Olejan fr is  volt, 
hojd kiográÚo o kezemből !*  —  »N em  is  akkor volt 
az büdös, am ikor kifog ták, hanem  am ikor megették  / «  —  
»T ré fá l o tekentetes fü ko p e tá n g y  oreság. M ika r m ár  
megesznek volomit, ókor oz nem  büdös.* —  0  kép- 
visele areság o válesztás elüt m ind ig  olejan f r i s . . .  
de válesztás otán m ár nem  smakol.

D iák  ism eretek  tára.
— T e rje s zti Bukovay Absentius. —

—  A  n a p o k b a n  a  m ,  k i r ,  
/ ' J £ x  p o s t a  a z  é n  ö r e g e m n e k  k ö v e t -  

y T  'K  k e z e  s o r a i t  k é z b e s í t e t t e  n e -

H  V j í r ' " *  p ó k b ó l  é r t e s ü l ö k , h o g y  e g y  
ú g y n e v e z e t t  f ő s j o g á s z «  k o l l e -  

v / v ű + í i v » á ( l ,  n é v s z e r i n t  P ic h k r  Győző, 
f e d j ' J r I X a  »l e r a k t a « a z  u t o l s ó  s z i g o r l a -  

í  »■ ‘j  is  és í g y  h á t a t  f o r d í t h a t  
a z  A l m a  m a t e r n a k .  F e l h a g y -  
t a m  m i n d e n  r e m é n n y e l . Ö s z -  

b  W M m M  s ze s  t á r s a i d  m e g e l ő z n e k ; m é g  
a z o k  is , a k i k  a k k o r  l á t t á k  

M  !jt■ u ie g  a  n a p v i l á g o t ,  a m i k o r  t e  
W m  M é->/  m á r  á  » C e n t r á l - k á v é h á z b a n «  

n y a k r a  f ő r e  c s i n á l t a d  a  k o n ­
t ó k a t ,  m o s t  j ó n e v ű  ü g y v é d e k , b í r á k  és k ö z j e g y z ő k .  
M i k o r  v é g z e l  ? T e  m é g  a z  e ls ő  a l a p v i z s g á d d a l  is  a d ó s a  
v a g y  a z  e g y e t e m n e k . P é l d á t  v e h e t n é l  a  k ö l e s d i  k ö v e t ­
r ő l ,  a k i  a  m e l l e t t  h o g y  e p a r l a m e n t n e k  e g y i k  a g i l i s  
t a g j a ,  xn e g  a  K o s s u t h  L a j o s  m e g h a g y á s á t  is  h í v e n  t e l ­
j e s í t i  : m é g  r i g o r i z á l n i  is  r á é r .  N e k e d  m á s  d o l g o d  s in c s , 
m i é r t  n e m  t a n u l s z ?  K i v á n c s i  v a g y o k , h o g y a n  v á g o d  
k i  m a g a d  és m i v e l  v i g a s z t a l o d  m e g  ő s z  a p á d a t ?  s t b .«  
A m i r e  é n  a  k ö v e t k e z ő  v i g a s z t a l ó  s z a v a k k a l  v á g t a m  k i  
m a g a m :  ^ K e d v e s  u r a m  a p á m !  P ichlernék  k ö n n y ű  
v o l t  s z i g o r l a t o z n i ,  m e r t  1 - s z ö r : v ö r ö s  a  h a j a , és a  
p r o f e s s o r o k  e l ő t t  a  v ö r ö s  h a j  a  g e n i á l i t á s  j e l e :  és 
2 - s z o r : P ik ler  t a n á r  u r  n a g y o n  p r o t e g á l t a ,  a m i é r t  
v e le  r o k o n h a n g z á s u  n e v e  v a n .  B e l á t j a  é d e s  u r a m  a p á m , 
h o g y  é n , B u ko va y  A b s e n t i u s ,  m i n d e z e k k e l  n e m  r e n ­
d e l k e z h e t v é n , s z e r e n c s é s e n  n e m  v i z s g á z h a t o k .  A  z s e b -  
p é n z - k o r p ó t l é k o t  e l v á r v a ,

k e z e i t  c s ó k o l ja  fi a
Abszi,<t



Deczember 30. 1900. B o r s s z e m  J a n k ó 13

Sanyaró Yendel eledel-dala.

A n d a n te

2. Nyújts tepertőt;
Déli harang megkondul, Máskülönben
Vendel gyomra megkordul. Forró könnyem,
Oh, Teremtünk. Haj, megcsordul!
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Vigyázz!
Ebben a negyedévben —

Ebben a félévben —
Ebben az évben —

Ebben a században — 
Ez az utolsó szám!

Z E R K E S Z T Ö Í  Ü Z E N E T E K
Mstg. Harczolunk, de 

nem denunciálunk, jóllehet 
a kémrendszerhez még hires 
hadvezérek is folyamodnak. 
Annyit kiemelhetünk sorai­
ból, hogy valamint nincsen 
muzulmán kaftán-társulat 

s izraelita nadrág-egyesület: azonképen nem illik alapítani 
»keresztény rákászé vet kezetet* sem. Az ilyen firma sem igen 
tartozik a »tisztességes versenyzők* közé, De hát ezek az urak 
nem átallották s nem átallják a hit igéinek hirdetésére szánt 
templomba vinni bele a korteskedést b korcsmába a feszületet. 
A »K. R. Sz.< belső dolgaihoz semmi közünk. Azokban Ítélkez­
zen a bíró. — Yszló. A sylvesteri mulatság tiszta nyereségéből 
felajánlott két szál utczai lámpás nyomán erdeje hajtson ki a 
világító karóknak. — Josephtis. Az volt ott mondva, hogy 
»némelykor* törvénykezési életünk kritikája is jusson szóhoz 
abban a rovatban, melynek végre sem szabad olcsó szójátékok 
tanyájává laposodnia. A hyperscurrilis számokat mellőztük. — 
Bagó rúgja meg! Alantjáró hétköznapiságok azok. — „Medián. 
18v." Elmés, de . . . — Okr. S. A felét. — R. Sndr. Lelkes 
sorait örvendő tudomásul vesszük. Annak a lapnak mocskos 
kifakadásait figyelmére se méltassa. — B, (Szlnk.) Mondva 
csinált feljebbezés az. — Itrnbs. N. M. ur önsegélye mese. Neve 
nem fódözi a hiányt, sem a társát. A »karácson* kitűnő. Épp 
ezért rég közölte már a »Kis Lap*. A megácsolt szálfák mögött 
mi füstölög ott a messze távolban? Már ez igazán rébusz. 
L.-éket pedig sose küldje többé a »F. C.*-be. A többi apróság­
gal az illető rovatban találkozik. Sűrűbben lássuk. — Drezda. 
Jó tréfa. A többire nézve legyen nyugodt. Hogyan értsük az ön 
irigységét? — I’ok, S, Vagy egyet. — „írod. Tjkzt. (R. B.) 
Nem 15., de 60-ik kötete indul meg most a Forgó bácsi »Kis 
Lappjának, lévén ez a gyermeki újság immáron 30 éves. Köszö- 
netünket a szives megemlékezésért. — Les. (Ams.) Épp az 
elhallgatás okáért van szükségünk a névre. — Kr(ly Gyl. Kér­
jük látogatását. — R, L, Szaklapot nem csak a közvetlen érde­
kelt felek részére köll szerkeszteni. Tudjon figyelmet ébreszteni 
a távolabb állóban is. Ilyen az >Újságkiadók lapja*. Leg­
újabb számának közleményeit a nagy közönség tanulsággal s 
élvezettel olvashatja. A >hirdetők és hirdetések* ez. közlemény 
p. o. a laikus előtt merőben uj világot tár fel, mig a »tisztes-

Az Ú jé v i  t á r l a t  czimü hii detéseinkre fölhívjuk t. 
olvasóink szives figyelmét.

Kaphatok Budapesten. Károly-körnt 9 *z, és vidéken minden 
szakmabeli üzletben. 3866

ségtelen verseny* példái valóságos humoreszk gyanánt hatnak. 
A szaklapok sorába állott a »Turfvilág* is, mely a futtatási 
és kocsizási sport kedvelői számára becses csikkeket foglal 
magában. Rajta áll, hogy az első számához hasonló gondos 
szerkesztéssel s az úgyis csalóka tipelések mellőzésével, elnyerje 
és megtartsa annak a körnek a bizalmát, melyre számit. Helyi 
érdekeket szolgál a mostanában megindult »Brassói Szemle*, 
még pedig, amit vidéki lapnál különösen ki köll emelnünk, nagy 
harangozás nélkül s szabatos magyarsággal. Csak egy a meg­
jegyzésünk: aki éhben beszél, az nevet, vagy jegyet rak a 
mondókája alá. A névtelen »én« a R. Jenő szabadalma, aki a 
mutató szám elé rövid bár, de lelkesítő előszót irt. — B. E. 
Tartalmas vers. Egy-egy lapos »nem-vers* sorát érdemes volna 
kidomborítani ama lap számára, amely közli. A mi részünkre 
későn, (csütörtökön) érkezett s már csak e rovatban emlékez­
hetünk meg róla. A minapi fogyatkozásokat, sajna, mi is tapasz­
taltuk. I)e hát az ilyesmit a szerkesztőn kívül, akit a gonosz sors 
akkor épp az ágyba nyomott, még csak az apai szerző veszi észre. — 
Bls Gy. (Fiume.) Nem árt ám figyelmesen olvasni el a meg­
fejtési föltételeket. — Br. és Gl. A rejtvények őrülten jók. Az 
egyikben azonban hibát leltünk: nem pá van i-n túl, amint raj­
zolni tetszett, de megfordítva; olvasván mi balról jobbra. 
A versre nézve meg illik tudni, hogy ennek is úgy megvan a 
maga rhythmusa, mint a szív működésének. A metrum capricans 
csak az egy daktylusban van megengedve. A versben rejlő elmés- 
ségeket mentsék bele valami egyéb tréfájokba. — Achilles. 
Bravó! — mntt. Ha a Nemz. Szinh. zárva van, akkor teljesen 
mindegy: esti 7, v. 7*/* 6. kezdődik-e az előadás. Bizonyítja a 
decz. 2-Í.-Í szinlap. — Csngrd. Lám: sem a bűzös kortesnóták, 
sem az ennél is undokabb árulkodás az egyetlen üdvözítő Bécsbe, 
nem rántották ki szekerét a sza. . . badkőmivesek tőréből. — 
Vén diák. Jobbat sem kívánunk, mint újabb megeredését az ékes 
lantos játéknak.__T. L. Teszi. — Gy. S. Bőven akadt. A leg­
szívesebben viszonozzuk jókívánságait. — H. A. Megkésve jött. 
Jól fog az festeni a következő számban is. — Több levélről a 
jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

Főraktár Magyarország részére: Budapest, V ., Z o t t ia - l to t t  10. sz,

M e z ő g a z d á k  f i g y e l m é b e !

Elismert kitűnő hazai gyártmány!

1600 gőzcséplökészlet üzemben!
E L S Ő  M A G Y A R

gazdásági gépgyár részvény-társnlat 
B U D A P E S T E N ,  K ü ls ő  v A C zi-u t 7 . szí.

2 ‘/a, 3*/* 4, 4* 'a 6- 
10, 12 lóerejtiekG ö zcsé p lö k ész le tek  l‘

M a g - a u j  á r  ó k
Kérjük minden szakbavágó kérdéssel bizalommal hoz­
zánk fordulni, készséggel adunk kimerítő és felvilá 

gositó választ. sala

Árjegyzék kifánatra díjmentesen küldetik



A v. 1 9 0 1 .  évi teljes n a p tá rra l e llá to tt
ép moat megjelent

m~ k é p e i  n a g y  á r j e g y z é k  i
a közkedvelt egy  ft» két koron** Urnosz! A ljról, agyszintén a i  t a n a  érne  

kékről kívánatra M rm entve és 3851

. D U C I T O K
' a V  által a czipőtalp egyszerű bekenéssell 
^  5-ször oly tartós és vlzáthatlan lesz,

: Ára 1 bádogpalaezknak 1 és 2 korona. =
Pistán 1.20 kor. beküldésé után bérmentve.

M indenütt kapható. 384*1

! Dnrator-gyár.
Budapest, Lipót-kőrut 3.

Visznníilánisitók kerestetnek.

Uj! Legszebb karácsonyi ajándék dohányzók részére a

Béke pipa és szipka
szivarnak me2 szivarkáuak. D. R, P. W,  105. 197. Kincs 
nicotin mérgezés. A zamat nem változik. Valódi bruyar- 
fa, sikkes forma. Elsőrangú ki tüntetés Boroszlóban, Brn- 
szelben, Cannes, Gera, Kiél, Lipcse, Nápoly és Zwickau
bán. Orvosilag kitüntetve, jóváhagyva és ajánlva. Gége 
és gyomorbajosoknak nélkülözhetlen. Kapha‘6 szipka- 
iizletekben vagy közvetlenül: E. Landfned, vegyész
Dresden A. 18. Becsben: Mühlbach Sándor, Neulerchen- 

felderst asae 9. 3749

»  o  v  *■ » y  » 4 o o o  » » o  o  o  o

I  o u m i m ü
■  Asm l*A1UX1eeMM __Aés halhólyag különlegességek,

valódi íraoezh és angol gyártmány, teljesen 
biztos és ártalmatlan, fonatja: t, 2, 3, t, 5,

m 6 forintért Pessarium oclnsivnm 1.50 írttól 
“  2.50 írtig. Kapható a

Magyar Orvosi Müszertárban
Budapest, Kerepesi ut 32. szóm.,

I * Botra* á t r h t l ia l  n e m b e n . 3SSZ
Árjegyzés ingyen, zárt borítékban.

10 frt-nyi megrendelésnél 20*/. engedmény.

€§ak3frt.
a legs?ebb és legczélszeröbb

Újévi ajándék.

(Emiéi az elhunytakról).

Arczképak életnagyságban.
Bármely beküldött fénykép 
után. Szállítási id6 is nap. A 
hfi hasonlatért kezesség vál­
lalatik. A fénykép sértetlen 
marad. Alkalmi ajándékul szánt 
megrendel előbb küldendők le.

BodaseherSiegfried
jutalmazott műterme. S82«

WIEN, II., Praterítrasso 61.

Minden vevőnek
igen nehéz egy jé beszerzési 
forrás vilasziása. fU h  Ha vá­
laszt egy kaimért, vágy annak 
a lk a lté n e U , karosa, stb venni 
akar, az forduljon bizalommal 
a világhírű, régi renomirt gyári 
szöghez.

Osmanek A.-hoz.
Sehönbtteli, Csehország (Eger 

mellett.) 33 8
Ezen forrásból 

^  A  mindenki a 
legjobbat és a 
legolcséM-at 

t vásári,.- atja.
Ha niaal h  

(elel meg a UeserlISs meg iu  ea 
gedee, etikai arait sem makim ka 
akkun rialrol. Nagyban exporte- 
urek, nagykereskedők, keres 
kelőknek, kicsinyben zenészek, 
eonservatoristák ének- é- zene- 
karnagyoknak atb. részére. lé- 
<M árjegriékek lágyé* H  Wmeatre 

kVdeoea tarájáéi d.iaatra.

kitűnő, e n y h é n  h a j t ó  emésztőszer. B i z t o s ,  
k e l l e m e s  h a t á s ú !  w í

Sagrada-bora

felülmúlhatatlan vérszeg én y , sáp k o ro s  személyek­
nél. V assal szedve  fokozódik az  étvágy.

J. Paul Liebe? Tetschen a. E.

M agyar k irá ly i á llam v asu tak .
Hirdetmény.

O sz trá k -m a g y a r  vasú ti kö telék . I j  fü g g e lék  k iad ása  a  
d íjszab ás  I I . ré sz  3 . füzetéhez.

193046/900. sz. Az osztrák-magyar vasúti kötelék 
II. rész, 3. füzetéhez 1901. január 1-vel uj függelék lép 
életbe, mely mérsékeli díjtételeket tartalmaz, A fent- 
nevezett díjszabáshoz 1900. janáár 1-t 1 érvényes függe­
lék egyidejűleg hatályon kívül helyeztetik.

Az ezen függelék által beálló dijfelemelések csak 
1901. február 15-ével lépnek hatályba.

Ezen függelék példányai a részes vasutaknál kap­
hatók.

Budapest, 1900. deczember 15.
A magy. k ir. á llam v asu tak  ig azg ató ság a  a  

r é s z e s  vasutak  nevében is.

Hh A z  ö n s e g é l y  ■»
Mind azok kik ifjúkori tévedéseik káros következményeiben, úgy mint 
az ideg — és nemi rendszer Betegségeiben, régi hólyagbajban, kiüté­
sekben és gyengeségben szenvednek n legokszerübb, kipróbált, a vért 
és a nedveket javító gyógymódot találnak. Olvassa minlenkt, a ki 
a fenebbi bajokban szenved. Ara, l forint (levélbélyeg) Kapható Ru- 
zitska Ármin könyvkereskedőnél, Budapest, Muzcum-körut 3. sz. 

A könyv borítékban küldetik meg*



Társasjátékok,N$%r - jS' 
íróasztali készletek, 
irómappák és Írószerek, 
emlék-, képes- és festőköny-^^B  
v vek, festőszekrények, disz-,>̂ |  
j^tömb-, fali- észsebnaptárakban^ 

* * * óriási választék.

*) A n. é. közönség méltán megütközött rajta, ez a mi raj­
zunk a szokás ellenére mért jelent meg a szerkesztői felhívás nél­
kül ? H át nem mertem elmondani, hogy ez a mi lapunk jó lap, 
mert különben a » tis z te s sé g td e n  v e r se n y« czimén elverték volna 
rajtam vagy száz prennmeránsomnak az árát.

Inkább arra szorítkozom tehát, hogy . . . hiszen tetszik tudni.
B O R S S Z E M  JANKÖ.

óvatos élezlap-iparos.

Az 1901. év január 1-vel uj előfizetést nyitunk a 
> Borsszem Jankói-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára:
N egyedévre ...... 4  k o ro n a.
F é l é v r e ..................  8  k o ron a.

A z előfizetési pénzt korona értékben kérjük beküldeni 
Az előfizetés mentői előbbi megujitását kérjük, hogy 

a szétküldésben késedelem ne álljon be.
A „Borsszem Jankó- kiadó-hivatala

Kerepesi-nt 54. sz. »Athenaenmt-épület.

PÖfaki: XV., Véuad-atos* 33. az. 
Ftékfelet; IV., Kózponti vároahá*.

A  legfinomabb fran cziaé s angol

GUMIM
kaSnlsgenségek, vaJédiakjótU- 
14a mellett, Boáié eredeti dobói­
ban tuazatji 3, t, * éi 8 forint, 
lloaié egysükér t csomagolva,

t, '4, « éa » Irt. C*pott» 
americ. (rövid) fokér adni,
taezatja s éa 4 frt, naranoa-
sziüö t r  - - * “ =éa a frt. Viktória, 

•tatja « éa s firt.

h a l h ó l y a g
) tornaija a, t, « M t
Halhölyag (rövid) tn- 
4 ét 8 frt. Poly Porát

(boaazs) tornaija 
forint
eisatjá
Haas* darabja a frt. Pdy 
Sier.aitga árbja a.Se frt. Parit!

'Porai
ővéapoBgya bocsátja 4 éa « frt.
Nőknek legújabb Di&naév
Teotel-féie, a, txo, s él 8 frtig.

P o llit* e rM ó r éa F i in á l
BUDAPEST.

h tt  fwiHiHto n i  u ir tta

Alkalmas ajándékok.

és
Levélpapirkülönlegességek, 

diszlevélpapirok, egyszerű 
családi dobozok a legkülön-', 

félébb változatosságokban, 
dísztárgyak, 

levelezőlap-albumok, 
karácsonyfadíszek

ozse
papim éin  ttgyár 
részvénytársaaág, 
BUDAPEST.

Városi raktárak:

V., Erzsébet-tér 19
IV., Egyetem-tér 5-6

G rö tzn e r-fé le

Tarolin capsulák
Specificmra:

hólyagbántalmak ■
nil, hagycsSfolyásnál. Könnyű
kényelmes, biztos gyógymód, 

minden fecskendezés nélkül.
1 d o b ra  á ra  3 korona.

Kapható a gyógyszertárakban, 
főraktár, Budapesten, Virosi- 

gyógyszertár, Városháztér.

Párizsi fényképek
rendkívül érdekli gyűjtemény

küldés 75 ár.kabinet alak) próbák 
bélyegben is) bérmentve. Cint 
D MlehaaHi, Baril* W. (2. Z. Y.

8754 .

Forgó bácsi

Uomuâ Auha O lineanflNeyyeuevre z Korona.

Michelstadter S. E  & 1
3766 B U D A P E S T ,
Váczi-utcza 3. ♦♦ Erzsébet-körut IS.

Hindbonemfl ezipfik elegánsak tartósa 
olesók, az árak a talpba vannak lányomé

Ideai-czipő
02>pS B. J. 30/XH. MM



Tanító : Ki tudna nekem egy fővárosi czéget meg­
nevezni ?

Árpád (feláll.) Én.
Tanító: Nos ?
Árpád: Bilim Sándor és Társa, Budapest, 

Vacziutcza 17.
Tanító: Ismered?
Á rpád. Nem én. Csak azt tudom, hogy bátyám, a 

Jaques, a szekerész önkénytes ott rendelte meg az egyen­
ru h ák a t.

J O o m in k e -f é le
katonai! gyi irodája

B U D A P E ST , \  I I ., K e r e p e s l-n t 6.
Eljir mindennemű tSryényes katonai ügyben. Elintéz rek- 
lamicziókat. kieszközöl tiszt uraknak házassági ovadékot, 
az egy éves önkénteseknek minden ügyét valamint a fegyver­

gyakorlatok elhalasztását stb.
D o lli in k é  J á n o s

8806 v. cs. és kir. százados.

M agy ar k irá ly i á llam v asu tak .
G abona és ő rlem ények  so ro n  kivflli s z á ll ítá s á ra  az  flzletsz 
53. §. 3. p o n tjá n a k  a lk a lm a z á s á ra  és  a ra k o d á s i  idő  
le s z á llítá sá ra  vonatkozó, v a lam in t e g y éb  ko rlá tozó  in téz ­

k edéseknek  b eszün tetése .
195601/900. az. A magy. kir. államvasutak igaz­

gatósága közli, hogy a f. évi julius hó 25-ik napjával 
életbeléptetett azon határozmáoyok, melyek szerint a 
Fiúméba és v&mkülföldre rendelt gabona szállítmányok 
és őrlemények aoronkivül szállíttatnak, míg a bel- és a 
magyar-osztrák forgalomban feladásra kerülő kocsirako- 
ra-inyu fehérárukra nézve a felvétel és a szállítási'határidő 
tekintetében az üzletsz. 55. §. 3. pontja alkalmaztunk, 
valamint hogy az azonnal el nem fuvarozható vámküi- 
földre rendelt egyes szállítmányok csakis ideiglenes 
megőrzésre fogadtatnak el ; és végre hogy a rakodási 
idő 9 nappali órára korlátoztatik f. évi deczember hó 
14. napjától kezdve hatályon kívül helyeztettek.

Ebből folyólag jelzett naptól kezdve a szállítmá­
nyok felvételére, továbbítására és rakodására az üzlet- 
szabályzat és díjszabások általános határozmányai ismét 
korlátozás nélkül mérvadók.

Budapest, 1900. deczember 13.
Az Igazgatóság.

Pierre Lonys 
Idyllek.

Az »Apbrodiie« és az »Asz* 
szony bolondjac regények 
szerzőjének irodalmi új­
donsága. Ára 1 korona. 
Kapható Sachs és P ollák  

könyvkereskedésében.
B U D A P E S T E D , 

VL kor., Andrássy-ut 37.

3752

Való-
di franczia különlegességek
(óvszerek) csakis F . Bergue- 
ranfils leghíresebb párisi gyá­
rostól legelőnyösebben besze­

rezhetők

Polgár Sándornál
Budapest,

VII., Erzsébet-körut 50.
Részletes képet árjegyzék 

ingyen és bérmentve küldetik.
I  csőmre ügyelni tessék.

I n g y e n  é s  
bérmentve

küldik sasa

Weisz testvérek
órás és ékszerészek, B uda­
pest, B í r á l j .u t c i a  10. sz.

É k s z e  r - i  p á r
ozimü szaklapjukat, melyben 
dns raktárukat a legalább ék­
szerekben és úgyszintén ezüst- 
nsmiieket, érákat 5 év i jó tá l ­
lá s  mellett, a lehető legolcsóbb 

árak mellett ajánlják.

Elismert legjobb
minőségit valódi tajtékpipák és boros- ‘ 

tyáa-áruk csak is

WEISS S. Fia czégnél
tajtékpipa metsző

Bpsst, VII., Királj-otoza 3.
Képes árjegyzék bérmentve és ingyen.

Többféle U i  Ha te tézek , '•m a

Ehrbar zongorák 
és pianinók!

Gyönyörű zongorák és pianin 
kiállítása, köztük néhány a 
dern (seczessziós) stílus bán ! 
ványosság! Az elismert legjobo 
és legfinomabb zongorák az egye­

düli képviselőnél;
HECKENAST GUSZTÁV

zongora terme, 3798
V., Glzetla-tér 2., Váczi-utcza sarkán.

A lapittatott 1865-ben.

Árjegyzék ingyen.

ca-yengresegri a i la p o to ls
(Impotenűs) ellen páratlan sikerű gyógyhatású foly­

tán legm elegebben ajánljak

Dr. M ITZGER TIVADAR
HIBA EVES HYDROELEKTBOTHEB A PIA I

Budapest Teróz-körnt 44. az. 1, em.
Tapasztalt gyo rs ás b iztos eredmények folytán hono­
rárium teljen gyógyulás után fizethető. B eadóiéi d e- 

fi—1-ig. d. «, 3—8-ig. r  Jf

Holland-Amerikai vonal fíotterdam-New-York.
Legközelebbi jelinduláe: Spaarndam, január hé 
3-án d, a. iá órakor. Rotterdam, január hő 10-én 
d. u. fso  órakor. Amsterdam, január hó ir-én 
d. 8. n  órakor, Statsndam, január hó 24-én d. „

* órakor.
üj kettős esay&ru gőzhajók: Rotterdam 8309 

tonnás, Statendam, 10320 tonnás, Tóus Potsdam 
12500 tonnás.

Ára az etsö oszt. hajószobának 264 koronától fel-/a kikö- 
felé, másod osztályú hajószobának 228 korona felleié, \  tőből, 

Harmadik osztálya 209 korona 40 fillér Bécabői.
Iroda: a hálószobák részére !., Kolowrathrlno 10. a Hl. osztályn 
hálószobák részére IV., Wsyrlngsrgasss TiA. Ausztriai fiókok: 

Brünn, Insbruck és Triestben. 3777

Ahol egy üzletikönyv tartósságára
kitűnő minőségére és 

olcsó árra súly fektettetik

tiszta rongypapírból
badalma szerint kötött készük

laposra nyiló üzletikönyvek
Nem szakadnak soka szét. Nem drágábbak az eddigieknél.

f  KAMITZ C. és FIAI i
V., Dorottya-utcza 12. B U D A PE ST G yár: Vadász-utcza 28.

(Utánnyomás nem dijaatatik.)



Vén itt ész!
Evvel a magy. kir. 

észyel ki is fnndátam a 
aorgyát. bo’kkő a gazos 
betörökvel, mög a mor- 
CSOB An&r-Mískátal el­
bánni. Csa ik écczör 

csíphessem fülön, akkor 
min az enyitt mind­
örökké, mö’mmég azon 
tnl is. Mer akkoT éectó- 
ribe a poíográfus masi­

nája elibe állítom, osztón biztatom: »No girhes, 
né keserögj, halom barátságos lögyék az ebráza- 
tod.« É’mmitmta nem sok, de annyi sé k8, oszt 
mövvan az arczkép mílaolattya. Bőét min szök­
hetsz gazos, a kezembe jaz arezod képe.

Még csak egy kék, ho’mmindon czibil népség a 
zsebxbe hordaná a pofograf&ló masináját. Ha möt- 
tómadgya valamelyik útonálló csirkés, akkor nem 
is kö védenyi magát, halom csak lekapja u  arcz- 
mását. Akkor osztón nem véna ismeretlen tettves. 
Mingyán mög is mondom áz otreczit. hüli lóhát 
ilyen masinát kapnyi: W octitl «  T ára sF én y - 
k é p é u e tl  őzikék  r a k tá ra .  B udapest, IV,.

R égi poeta-n tcra  4. 9882

Birikém, édes!
Milyen jósazerüen mondja 

PtfHitfcfs Gergely nTeeérfonal“  
less Inis‘ igysiér ünnep e világon ?

Igenis lesz l Sőt nekem már 
volt is. A legszebb diadal-ünne­
pem volt, mikor a háztartástan­
tó l gyakorlati vizsgát tettem.

Ah, boldog éra! A kóstoló 
bizottság fokozódó elégültség- 
gel fogadott minden njabb ételt, 
A tanár urak szigorú arcza 

mindinkább derültté vált.Diadálom tetőpontját érte, 
mikor végre a saját kompozicziójn csokoládé tor­
tám került bírálás alá: .Kitűnő! Páratlan! Felül­
múlhatatlan i Remek !* Ez volt az általános véle- 
ittSiiy. ű is ott volt (tadod: Abszi) és azt mondta 
elmésen: Amit a Makaón vesztettem, ezen a Ca- 
kaón visszanyertem.

Dicsőségemnek részese van, aki a tortához való 
anyagot szállította: a

Fiaméi Caeao és Csokoládé Gyár 
Részvénytársaság Fiume. » i

Püf neki i . iki. .
Aki még égyszor kérdi tőlem, 

hogy melyik feieközethöz tartozók: 
égrftriitis yagyok-é, va ppedig 
merkántilista, azt úgy megtanulom 
simítani, hogy Pilátust a vacso- 
T&n éri.

Hát nem litszik meg rajtam, 
hogy mi Yagyok ? Hát olyan az 
orrom, mint a merkantilistáé ? Még 
azt mondani is köll, hogy agrárt- 
ina vagyok, a’nnélkul nem is tud­

ják f M6te két ágú vagyok, mindég csak ágriri- 
jnsság vót a mesterségein. Agrár és agár politika 
olyan közel esik egymáshoz, nogy el sé lőhet vá­
lasztani őket.

Azér én a merkantilistát is szeretőm, különösen 
a gyöngébbik felit. Hányszor támogattam ükét 
Saját két karommal. De azon kívül is becsülöm 
ükét. Olt van a F e ld m an n  A nta l flObüzlete, 
Belvárosi koronás áruház. Budapest, KAroly- 
kőrut 23. Agrárijusnak, merkantilistának e ftor- 
mán ajánlom. 3831

O  Oz Árje Blanstein tonál- 
kozzo o Király-otczábon egy 
soszier-inossol, Oki kérdi, hány 
óra von, Standja ez í r j e : Tizen- 
edj. — Standja áz inss: Tizen­
két Órákor kössön föl mogát. 
És ewel elszólod. Az Árje otóno. 
Kérdi tiile o Lipme Sauerteig: 
Hává szblodsz, mint. edj ürőltt 
Feleli U: Hodj ne szolodnék, 
mikar oz oz inos ottond oztot 

mandott nekem, hodj pánt tizenkét órokor kössem 
mogomot fül. — stondjo o Lipme: Nü, hát özén 
nem küll ödj szolodni, hiszen még csak 11 óro von.

Ez ez ofaekdoto jotjo nekem oz eszibe, volohán- 
szor embéreket látom fotni. És mastonábo sakat 
látom. Pedig edj sosztérinoe se nem szólod elüttök. 
Mind o Kérepeei-ót felé fotlo. Mit. ke esik otton, 
mikar nincs von se tűz, ge persa sah ? Hát mi von 
ott? Megmondom: Bitón pest. Fin. Koré-
pesi-o t 30. SS. olott von F eldm ann  A ntal
v e rse n jb a sá ra . Odo sem siethet elég jorson oz 
ember. Én is Szolodok. S8S5

Van itt ész l
Ádány látott ennyi észt é’rra- 

kásön, tt Pácnak nyötelen ko­
rába.

Mit ki nem fnndátak a nasz- 
száju tésursk awál a pihent 
eszükkel, hogy ük mán tudgyik, 
ki milyen bétyár, hogy aszongya 
van oezfált betyár, mö’ttanbe- 
tyir, mö’kkantóíyár, mő’vvers- 
bétyár, Halom azér, ha íirájak 

hannám a dógot, msj vóna jó világ a gázosok s.
De nem bízzuk ám kutyára a szalonnát, halom 

magam vigyázok a bétyár népségre, mer csak éh 
tudom a soigyát, ho’kki tOmicsoda fajta, melyik a 
csirkés, melyik a kapezabétyár, lókötö, betörő, 
vagy Anár-Miska.

Ha én nem vónék, hun vönának akkor aZok a 
fényes aranytnives tótok, a melyik közt letglau- 
ezósabb W irih  Já n o s  és Da éksserés éra raktára,
lereaolek-ten. De itt vagyok ám, oszt vigyázok, 
hogy hiba ne essön. Azér hát czibilség befelé ebbe 
a tótba m. m. r. m. 1. 88S7

tózás.

Áz árrisztokrácziá áz orr, á de- 
mokrrácziá á száj. Há á nemes orr 
nem volna, á mohó száj mindén

& om t$ hintó mefelDe <S 4 
Minden érrzék csáiodhátik. Á Iá 

I tás ? Csupa optikai csálodás. A hal­
lás ? Csak fülesbagoly. Áz izlés? 
Á hány ember, annyi izlés. Á tápin- 

? Az csak sötétben váló tápoga-
. Egyedül á száglás á megbízható. Áz egy 

isteni adomány.
Á gzágrnü meg lehet mondáni, hogy ki mi­

csodaá: hogy ágrrárins-e, vagy 
Budapest oSszes lakosságit lehe 

Arról, hogy melyik kerrülétl

niért kantilistá. 
.t osztályozni á 

errtletbén látók. Másztgárról, hogy melyik 
szági yán á lipőtvárrosinák, más á terrézvánosi- 
nák és más á kőbányáinak.

Áz orr, ez á legnemesebb ezerre, megkívánja, 
hogy jó illatokkal ápoljak. Áz én tehetségem kut-
forrásá: VÉRTESSI SÁNDOR udvari illattára.

B udapest, E rtstéM ér 3. suAm. 3SS6

— Ha elgondolom hogy a 
nagyanyáink idejében még az 
olajos mécs és a faggyú gyer­
tya járta, ma meg azok a 
pompás gáz és villany csil­
lárok világítanak, melye­

ket a
Magyar fém és lámpa­

gyár részvénytársaság 
! szállit (Budapest GlzeUa-

té r  1-sz. Király-utcza Teréz- 
körut sarkán. öUöi-nt 2. BZ.
Kl.lv in-tói sarkán. Pozsony: 
Lőrincz-kapn-n. és Kolozs­
v á rt: Wesselényi-ntcza M.) 

Mondom, ha ezt látom, elismerem, hogy ma min­
den fényesebb és szebb, mint hajdan.

— Csak azt sajnálom, hogy & faggyú és kop- 
pantó korszakával letűntek a régi szabású házi- 
asszonyok is.

— Ma nagyobb a világosság, de kisebbb a fel­
világosodás. A régi olajmécses mellett nagyanyáink 
kerekes rokkát pörgettek és szép történeteket 
beszéltek el az elmúlt Időkből. Ma a fényes villa­
mos csillár alatt koronát pörgetnek, asztalt tán- 
czoltatnak és szellemet idéznek. Hogy a czirmos 
cziczám rúgná meg l 9856

— Szeretem & népszámlálást. Ott 
mindenki egyenlő. A miniszter is 
csak egy statisztikai adat, csak 
úgy, mint én.

— De mégis szeretném ha az uj 
’A népszámlálás alkalmával nem a

régi száraz kérdéseket intéznék 
az emberhez: Be van-e oltva? 
Hol született? Hány éves? stb. 
Kívánatos volna már, hogy egyéb 

— dolgokra is kiváncsi volna az 
állam. Pl.

Kórdós. — Volt-e már szerelmes?
Felelet. — Nem. A gyomor korgis&tól sohase 

hallhattam meg a szív hangjait.
K. — Mihez ért legjobban ?
F. — A koplaláshoz.
K. — Mi a keivencz étele? 3563
F. — Sok töltött káposzta.
K. — Hol szeretné estéit tölteni?
F. -  Az Ő rien t szá llá  (Budapest, Kerepesi-ut 

42.) K ávé- ez é tte rm eib en . (Ki játszik minden 
este L án y t Géza kiválö zene és daltórsnlatá.

— Ezek a mai lányok? Gym- 
tóziumba Járnak és latinul be­
szélnek. De azt nem tudják, a 
vásárcsarnok merre van, és egy 
ránto tt' levest Sem tudnának 
megfőzni reczept nélkül. Talán 
ehhez a reczept olvasáshoz köll 
a latin tudomány? Hogy a czir- 
mos cziczám rúgná meg s

— Ha valaki vászon-cseléd­
nek nevezné a mai kisasszony-

kát, volna"íölháborodás, hogy ö bizony nem cse­
léd és a vászonhoz semmi köze. No már ez igaz, 
hogy semmi köze nincs a vászonhoz. Se nem 
fonja, se nem szövi, se nem fehéríti. De nem is 
ért ám hozzá.

— Szerencse, hogy itt van: 
ivet n K á ro ly  és T ársa i exég  (Budapest, IV.. 

lerouheKMg-iteia 8. isám. Isrls-bub épület.) Itt még
lehet szepességi jő vásznat és asztalneműt kapni. 
Mert a jó vászon olyan, mint a jó asszony: Szo­
lid, megbízható, tartós, de sajna, kevesen tudják 

megválasztani. 3840

P 1 Gecsór décs-Ember havá­
ban,

Nagyságos Uram!
Kegyes Jóltévőmi 
Miként a Wewrewshegyi 

patak a tavaszi hó-Létüi, azon 
képpen áradozik az én kebe­
lem a hála Adástól. Igenis.

Szerény Ténnykedésem XXV 
Eves jubileumára ojau nagy­
szerű ajándékkal tüntetőit ki 

nagyságod, a mcjet, ha óhajtottam is, de remél- 
leni sohasem mertem volna, igenis! 3854

Öazszé is hivlam a Tselédségét és megmutattam 
nekik. »Néz*étek ezt a tajték-Pipát |« S Szeres 
ennek a Betstlete: í ószór mert Nagyságos 
Ornnk kegyes ajándéka. Ilyet penig még nem lát­
tatok, Igenis, asodszor: Mert ez & Pipa D onáti* 
S á n d o r Budapest, Kossuth L ajos-u toxs 3. 
Tajték-Pipa éa Szipka gyárából került ki, akit 
még a tórizsi kiállításon is ezüst éremmel tüntet­
tek k i Igenis i Ezt penig nem dicsekedésből tsele- 
kadtem, hanem hogy a Respektae nagyobb légyen.

• •artír

A mostani naesságám sé Született 
naesságán&k. Bizonyosan valami 
tramplis szakácsáé volt. Hanem 
szeretné megtanulni az eleginyos- 
ságot. Rrácsolni már tud. De 
még többet is akar megtanulni. 
Mindig kérdezi is tőlem: Juczi 
kérrem, hit ezt, hát amazt, hogy 
szokja csinálni az előbbi nacssá- 
gája? — A zalóny berendezésinél 
is én igazítom útba. — Még az 

nj'vi ajándékok bevásárlását is rám bízta. 
Goczájdánk, ehiiz értek. Az előbbi igazi naessá- 
gáékkal elégszer jártam a KERTÉSZ TéliO R  
boltjában, tói itt van B ndnpealen  a  K ristó f- 
(é ren .

Van itt minden, amire sikkes nri népnek 
szüksége van: Játékok, knneztos, tréfás dolgok. 
Társas játékok, Foot-ball társas játékok, Valódi 
ólam fivószerek. Fáiutos ajándékok. Atlétikai 
sport csikkek.

Árjegyzéket Ingyen ós bérmsntre. J829

Csíhaj!
Gyatra világot élünk.
A ntmet 

iyójával fi.
filozofijai----------—
hasogat, a sárgák büribüt.

Az áüglins a bárókat boldo- 
gíjja, úgy, hogy az orazágnkat 
elvöszi. Az öreg Krüger a  nya­
kába vette a kődis tarisznyát. 
Európába akar irgalmat kédalni. 

Most még nyakunkon a tiszta választás. Akár­
mire pislantunk, csák nyomorúságot, tóserves 
szomorúságot tanálunk.

Né nézz magyar, sé jobbra sé bóra, hajoda 
nizz, ami előtted van. Itt a

SZEM ÉR M .ETES N A P T Á R .
Ára 2 korona.

Ebbe tanálsz niég földerítő vigasztalást.
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Edison-Phonografok
fsak akkor valódi, ha a feltaláló neve rajta van,

Kérjen ön ingyen képes >P« árjegyzéket E d i s o n  J m p o r t - H o u s e .  

Vezérképviselőség és szétküldő központ 
Ausztria • Magyarország és a Balkán államok részére

W i e n ,  I . ,  K á r n t n e r s t r .  28. 3865

M agyar k irá ly i állam v asu tak .

Kisújszállás és Szalók Taskony között közlekedő 
vegyesvonatok forgalmán kivüli helyezése.

194971. F, II. sz. A Kisujszálásról délután 4 éra 
>2 parozkor induld és Szalók-Taskonyra este 6 óra 15 
perczkor érkező '7617 , valamint a Szalók-Taskonyról 
reggel 3 óra 45 perczkor induló ás Kis-ujszállásra reggel 
> óra 1 perczkor érkező 7618, sz. vegyes-vonatnak for­
galma 1901, évi január hó 1-től további intézkedésig 
hegszüntettetik.

Budape t, 1900, deczember hó 15.
A forgalmi főosztály-

u tó d a
[ i p n c H L I C H E H ^ s H

PMBTOTYPIA AUTÖTYriA FAMETSZET
B Ü D A P E S T

Uj caviir és tengeri hal.
Elba cavlar dalikat kilója 12 kor. 
Orosz valddi remik, finom 14 » 
Oorsch, sebeit cabllau 5 kiló 3 » 
UH. sprett 2 dob. posta 3.50 > 
KIII Bilcki 35—40 p. 2.60 > 
Ujzslr és vollh. 30-35 

postát. 3 »
Vasúti hordó 4501.tart. 20 > 
Brath, Blsmark h. Rollmops stb. 
5 k. hordó 2 kor. 60 fiit. Aucho 
rls valódi 3 kor. 50 fili. Legna­
gyobb szállító, olcsó nagybani 
órak, friss halak vámmentesen, 
minden más kilónként 2 kr. Czlm: 
Ernát H. Schulz In  C tten- 

«ca b, Hamburg. ss;:o

IRAK!
Ma kapsnlak
a sántái fa olajával

töltve o,2.

Sok hálás M .
Gyógyít hólyag húgy­
os® sántáimat (folyás; 
fájdalom nélkül néhány 
nap alatt. Orvosok ajánl­
ják. Sokkal Jobb mint 

ital.

Egyedüli 
gyáros i

Canon ©
4 koronájával kapható. .

óraktára és szétküldő hely: 
Brady O., gyógysz. Béov 1 
Flelaohmarkt és a budapesti 

ógyssertárakban. A ki kü-
ömbet ajánl, azt az egészség 

' 'I utasítaniériekében vissza kell i

Izabadalmakat!S ;kieszközöl és értékesít

PATAKIT H. és W.
Bpest, Erzsóbet-kSrut *2. 

Hiten azabadalmiftgyvivók.
Központ: Berlin, Luloonstr. 25. 
Fönnáll 1382 óta. Saját irodák: 
Hamburg, Köln, Frankfurt, 
Boroszió, New-York. Eddig 
több mint 50.000 megbízás. 
Értékesítési szerződések 2'/, 
millió márka értékben kötettek. 
Felvilágosítások s prospektu­

sok ingyen. 87*1

Kapható minden gyógyszertárban. 3827

Dr. MÜLLER fötörzsorvos-féle

injekció és labdacsok
a legjobb és leghatásosabb szerek uj és régi hugy- 
csőbántalmaknál — hugyc-őgyuladások és folyás­
nál. Gyógyulás már néhány nap alatt, kellemetlen 
utóbajok nélkül. — Pontos használati utasítás min­
den meírendeléshez mellékelteik. Egy adag ára, 
Irms bajoknál 1 f r t  60  k r., idült régi bajoknál 
2  f r t  50  k r ., postán küldve csomagolásért 25 

krral több, portó nélkül.
A valódi készítmények egyedüli megrendelési helye :

SzUyirgy gyugysz., Wien, Wimmergasse 33,
Raktár: 3825

Török Józsefnél
Budapest, Király-utcza 12. sz.
Szíveskedjék ezen hirdetést kivágni és megőrizni.
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Vidéken és a pályaudvarokon
w

Minden újság elárusítónál kapható.
M utatványszám  0 napig ingyen. ^Mi 

Kiadóhivatal: Budapest, Kerepesi-ut 54. (Athenaeum-palota.)

.ATHESAKDM. irodalmi ét nyomdai r.-térmlat betűivel Kerepeseit 54., Atnenaewn apuién,


